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д о й о д в д в  и т з .

Улица, съ одной стороны застроенная, съ другой засаженная д е 
ревьями.— Домы на-л’Ьво отъ зрителя, деревья на-право. —  На пер- 
вомь планЪ, на-л^во, домъ Пачеко. -  Въ иервомъ этаж'Ь дома бал- 
конь. — На излучин'Ь эдашя, въ виду у зрителей, маленькая дверь, 
ведущая во внутренность з&мка.—  Главныя двери замка подъ балко- 
иомъ, насупротивъ деревьевъ. — Подъ деревьями, направо, столъ съ

кубками.

ЯВЛЕНГО 1.

Донъ Г е н р и к ъ  П а ч е к о , доиъ Кр и стова  л ь, донъ Л ю й зъ , донъ 
Ф а у с т у с а ,  друпе вельможи, сидятъ вкругъ стола и пьютъ; по

томъ Б е ц е д н к т ъ , после донъ Ф е р н а н д о .

флустусъ (ecw aea/г). Ну, друзья, последнш кубокъ и последнШ 
куплетъ нашей славной песни...

ПАЧЕКО. Довольно, дети... довольно... Кто такъ громко поеть о 
своей победи, тотъ иоказываетъ, что очень опасался пораже- 
Hia...

фаустусъ. Батюшка, Теллезы, побежденные нами, теперь въ нз- 
гнааш ...

люйзъ. И указъ короля Генриха Трапстамарскаго, осуждающШ 
ва смерть того нзъ ннхъ, кто осмелплся-бы возвратиться въ нашъ 
городъ, есть скорее милостивый, чемъ crporiii законъ.

фаустус!. .  Твоя правда, Люйзъ, потому что при бедре у пасъ 
есть смертный приговор!., вернее королевскаго, на всякагоТеллеза, 
который имелъ-бы безразсудство показаться вт. пашемъ городе... 
потому что теперь это нашъ городъ.... Пачеко —  властители 
M ypcic.

кристоваль. Полноте, друзья; кроме короля, нетъ у Mypcin вла
стителен... и еслн въ пзбеж ате распрей, которыя ежедневно окро- 
вавляли городск1Я улицы, пзгпалъ онъ Теллезовь, такъ пе за то, 
что они сражались нротпвъ него подъ знаменами Петра-Грознаго, 
ибо Генрикъ уважаетъ вериость; а за то , что они первые наруши
ло наше nepcMiipie съ ними... того требовало прапосуд1е... А ты 
знаешь, Пачеко, что никакая сила, иикакая угроза не отклони
ла бъ короля отъ того, на чтб опъ однажды решился.

пачеко. Зиаю... Но ты  также знаешь, что когда нужно ззщн-
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щать мои права плн отмстить обиду... Я всегда полагаюсь только 
ва себя, да на монхъ родныхъ...

люйзъ. И пподвпъ пзъ насъ, кажется, не изминялъ ни разу 
вам!», дядюшка... Ни племянппки паши, нп братья, нпкто , въ 
комъ течетъ хоть капля вашей благородной крови... 

ф л у с т у с ъ .  А мспя ты и забылъ, доиъ Люйзъ... 
люйзъ. Ннтъ, Фаустусъ, н *тъ ... Но разпи не знаетъ каждый, 

что ты душа предпр1ятш твоего родителя, око, которое за нпми 
блюдетъ, рука, которая пхъ пыполняетъ?.. Мн-6 бьы о-бъ стыдно п 
сказать, что ты  не изминялъ своему долгу.

фаусгусъ. Благодарю, братъ ... Батюшка позволптъ мп-ь звать 
тебя этимъ именемъ.

п а ч е к о . Благодарю тебя, Ф аустусъ, и тебя, донъ Люйзъ, благо
родный сынъ моей возлюбленной сестры ... Благодарю васъ, дЬтн; 
вы храбро велп себя... О гтого-то, молодые людп, и не надо такъ 
распускать шумпую радость вашего торжества... Не далеко еще 
время, когда пподинъ изъ насъ не смълъ пройдти по этой улиц-ь 
безъ шпагп при бедр*, кинжала за попсомъ и кпрасы па груди; но 
прошло еще мвсяца съ тихъ -п оръ , что мы пе емтлп-бъ сидеть 
такъ мирно п весело у дверей моего дома, за кубкомъ добраго ви
на... Пусть-же сосьдп, которыхъ писни паши, можетъ-быть, безпо- 
коятъ, не смеются надъ пашими побьдными кликами; нбо, знай
те, д е т и . . .  если презръше сопровождаетъ побьжденпыхъ, то  клеве
та идетъ объ-руку съ победителями!..

ф и у с т у с ъ . Правда ваша, батюшка; но выпьемъ еще по кубку, 
прежде, чимъ отправимся па собраше, куда мы званы.

- п а ч е к о . Пожалуй, дити!.. Неспастепъ старикъ, который н еум *- 
етъ чего-нибудь уступать пылкимъ порывомъ юностп!..

ф а у с т у с ъ . Горе твм ъ ... кто дерзнулъ-иы еще пренебречь на
шими. гнввомъ!

[Въ этотъ мигъ раздают ся аккорды цитры и по
является менестрель.)

люйзъ. Это что?.. Серенада середп бъдаго дня!..
КРИСГОВАЛЬ. Н ътъ... э т о  одпнъ пзъ тъхъ  Фигляровъ, которыми 

Провансъ спабжаетъ Испаппо, детей веселья, которые бродятъ изъ 
города въ городъ съ  своей нищетою, любовными песпямн и не
скончаемыми рлзсказами...

ф а у с т у с ъ . Глупецъ и пе спросптъ у насъ, хотпмъ-ли мы его слу
шать...

п а ч е к о . Коли опъ васъ прппудптъ къ этому своимъ пгкусствомъ, 
такъ онъ правъ, что не спрашиваетъ позволев!я.
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ф а у с т у с ъ .  Да, еслп ему это удастсн, я щедро награжу его за та
кую п обеду...

б е н е д о е т ъ  (подходить подь балконъ и поет ъ).

Л£ 1. Въ славпомъ городе ВеронпЪ,
Гд^ по портпкамъ старинвымъ,
Разстилаясь, вьется плющъ,
Жили-были два семейства,
Враждовавшее другъ съ другомъ 
Съ незапамятныхъ временъ.
Рано утромъ, поздно ночью,
Днемъ и вечеромъ —  тревога 
Возмущала городъ весь :
Поединки, ссоры, драки, ‘ •
Ш умъ оружья, и проклятья 
Наводила страхъ на всЪхъ.

О безумцы молодые,
Вы, которые за слово 
Обнажить готовы мечъ!
Укротите жажду мести :
Победить удастся нынче,
Завтра —  можешь самъ ты пасть...

ф а у с т у с ъ  [вставая и гнпспо ударяя по столу). Что этотъ дерз- 
Kiii хочетъ сказать своимп враждующими семействами... и своимъ 
првпфвомъ?..

лговзъ (тако/се вставая). Илв опъ пришолъ дразнить пасъ?., 
ф а у с т у с ъ . Не знакоыо-ли теб* его лнцо, допъ Люйзъ?.. 
люйзъ. Не побожусь, чтобъ невидалъего въ свптъ провансаль- 

скихъ слугъ, котормхъ негодный Силыйо Теллезъ правсзъ съ  со
бою пзъ путешеств!я...

ф а у с т у с ъ . О, еслнгбъ знать навърпое!..
п а ч е к о .  Полно, Фаустусъ, полно сердиться па этого бидвяка за 

то, что онъ поетъ исторйо, похожею на исгорш  многихъ пспан- 
скихъ Ф а м и л Ш ,  и за то, что въ пъсн* его есть припьвъ, намечен
ный какъ будто па пасъ. . Опъ правду говорип ., Ф аустусъ ... Ты 
добрый и благородный сыпъ... но двое покойпыхъ твопхъ брать- 
евъ также были добры и храбры ... Онъ правду говоритъ... д а ,

ПобЬдить удастся нынче,
Завтра — можешь самъ ты оасть.

(iОтираетв слезу.)
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б е н е д в к т ъ  [аъ-сторону, подъ балкономъ). Не ужъ-то Стелла мевя 

но слыхала?
п а ч е к о  [встаешь и подходитъ къ пивцу). Видь ты, кажется, 

говоралъ, что « пынешщ'й победитель можегь завтра пасть?» Про
должай ..

БЕНЕдистъ. Извольте, сеиьйоръ. . (Всторону-, наигрывая на 
лютни) Еслн-бъ онъ зналъ, къ кому обращена эта песня, и отку
да она направлена, онъ вонзилъ-бы мне кппжалъ въ сердце, а но 
заставлялъ-бы петь...

(Во это время, на сцену медленно приближ ается донъ 
Ф ернандо.)

J\S 2. Былъ въ семействЪ, старшш родомъ,
Стройный юноша, прекрасный,
Съ нравомъ пылкимъ и жпвымъ.
Шла объ немъ повсюду слава,
Какъ о юноше храбрЬйшемъ 
Изъ героевъ молодыхъ.
И была въ другомъ семейств^,
Упоительна, какъ радость,
Молодая красота.
Будто звЪздочки на небе,
Такъ ея С1яли очи,
Полны чуднаго огня.

О безумцы молодые.
Вы, которые за слово,
Обнажить готовы мечъ!... v

фаустусъ (прерывал его). Слышите, батюшка, слышите; этотъ 
храбрый юноша, предметъ гордости своего семейства, а съ  другой 
стороны эта молодая девица... прекрасная... о! видите, что пе
сня слоа.ена въ оскорблеп1с намъ... И этотъ презренпый...

б е м е д п к т ъ  (въ-сторону, поглядывая на балконг). Она не пока
зывается.

фервандо [uodjcod/i). Ошибаетесь, Ф аустусъ, это истинная исто- 
pifl, случившаяся педавио въ Игалш.

все [съ презршаемъ). Маркпзъ де-ВнльпФлоръ! 
ф е р н а п д о .  Онъ самъ, сеньоры, и очень бы  ж алелъ, если-бъ 

вы обидели этого бедпяка , за т о ,  что онъ вамъ разсказываетъ 
трогательную ncTopiio храбраго Ромео и прекрасной Ю л ш ... Уди
вительно, что вы ея ие звали, Ф аустусъ ...

ф а у с т у с ъ .  Маркпзъ де-ВнльяФлоръ, я провелъ мою юность въ 
науке владеть копьемъ и шиагою, и рукп мои отъ этого роме-
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ела стали елпшкомъ грубы  и мозолисты для того, чтобъ  я когда- 
нибудь решился взяться ими за струвы  лютни или арФы; пе уди- 
влайтесь-жо, что я ве зааю всехъ  эгихъ вздорныхъ BCTopiii... ко- 
торыя вы такъ хорош о знаете...

ф е р в а в д о . У меня, у меня пежныя руки, и я горжусь этимъ... 
Правда, я люблю ими браться за струны арфы, и это приносило 
мне ве одву сладкую улыбку; по шпага моя не легче вашей, Ф ау
стусъ ... и рука моя владеетъ ею еще искуснее, чемъ арфою... 

ф а у с т у с ъ . Маркизъ де-ВильяФ.юръ!.. 
п а ч е к о . Молчи, сы н ъ ... ты  нсправъ...
ф е р н а в д о . Благодарю, сеньоръ... Фаустусъ добрый малый, я 

вваю... и я  воротился на-родииу пе для того, чтобы заводить по
выл ссоры промежъ ел сынами... Я воротился, потому-что услы- 
шалъ, что Мавры намерены прШдти посчитаться съ  нами за свои 
последшл поражешя, и вотъ враги, съ  которыми мне особенно х о 
чется померяться силами...

пачеко. О! ты  храбръ, ВильяФлоръ, это все зваютъ въ Мур- 
c in ... Въ битве при Сегорбе, ты  самъ-другъ вошолъ въ башню 
крепости съ своимъ бружевосцемъ и истребнлъ тридцать чело- 
векъ, охранявшихъ башню...

ф е р в а п д о . Оруженосецъ былъ впереди меня, П ачеко... То-то 
былъ храбрый малый!

пачеко. Правда! по когда пеириятельскш отрядъ окружилъ ба
шню, ты одинъ стоялъ въ воротахъ и целый часъ сражался, пе 
уступая ни шага...

фернапдо. Оттого-что пажъ мои былъ раневъ, в они убилп-бъ 
его, если-бъ я ихъ проиуствлъ, а я далъ слово матери моего пажа, 
что возвращу ей сына.

ПАЧЕКО. Ну, И ПОТОМЪ...

фтрпандо. Пачеко... я сынъ M ypcin... я делалъ то , что иа м о - 
емъ месте сделалъ-бы каждый изъ этнхъ молодыхъ людей...

п а ч е к о . Ты сделалъ лучше, маркпзъ де-ВильяФлоръ; и к о г д а  я 
смотрю на тебя, сына моего стариинаго друга, когда вижу тебя 
столь юнымъ и славнымъ, столь прекраспымъ и храбры,мъ... я ду
маю, почему Господь не вложвлъ въ твое сердце добродетели, безъ 
которой всякая слава ва челе смертнаго похожа на веиокъ сухой и 
увядипй...

ф е р н а п д о .  Вы знаете, Пачеко, что отъ васъ только зависать об 
ратить мевя къ добродетели... что ..

пачеко. Па этотъ счотъ я ужъ отвечалъ тебе, маркизъ, что ни
когда дочь моя не будетъ женою человека, котораго uMeaie иро- 
мотачо на безумныя oprin, который по всей Испаши безстыдно со-
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блазпялъ ч обмапывалъ ложными клятвами жонъ и дочерей бла- 
городнешивхъ вельможъ... что нпкогда...

ф е р в а н д о  [ев петерпгъшемъ, оборотла, кв Венедикт у). Продол
жай твою песню, Фигллръ... заплати урокомъ за урокъ, который 
мпе чнтаютъ... разскажи имъ, до-какой степени скорби и бедствш 
довелъ Богъ Монтекковъ и Канулеттовъ, ос.гбнлсппыхъ лютой 
враждою... Скажи имъ, какъ олннъ потсрнлъ спою последнюю 
дочь, а другой последняго сы на... можетъ-быть, они поймутъ, чго 
порокъ заключается не только въ юности, которая упивается, поетъ 
и кпдаетъ красоте любовь, золото п песни... что порокт. бываетъ 
п въ нреклонныхъ вра-лдахъ, которыя жертвуготъ споей жажде 
мщешл... детьми, семейстпомь, родииою... П ой... пой твою пе
сню ...

пачеко [Бенедикту, бросал ем у золотую монет у). Довольно... 
Фпглпръ... вотъ тебе за п есп ю .. .  Но ве забывай, что въ зде- 
шнемъ городЬ есть уши, которыя она можетъ жестоко оскорбить.

ферпапдо. Потому-что она правдива, —  пе такъ-лп, Пачеко? пото- 
му-что звучитъ тебе упрекомт. совести... страпштъ тебя ...

люйзъ. Ошибаешься, маркизъ де-ВнльяФлоръ: дядя мои пе боит
ся, что его дочь, подобно Ю лш, полюбит ь сына его врага .. 

ф е р н а п д о  (вв-ст орону). Надеюсь, что нетъ ... 
е е п е д п к т ъ  [въ-сторону). Несчастный, ссли-бъ онъ зналъ, чтб го- 

ворптъ...
люйзъ. Онъ уверепъ въ добродетели дочери... 
фаустусъ. И зиаетъ, что подле нея есть рука, готовая омыть 

въ крови впновпыхъ подобную обиду, такое гнусное преступле- 
nie.

п а ч е к о . Оставпмъ, пожалуй-ста, этп речи ... Молодой человекъ, 
не осуждай такъ поспешно и не говори такъ легкомысленно о на- 
казанш... Когда самъ будешь отцомъ, тогда научишься быть сни
сходительны м ъ ...

[З а  сценою слышенв звонв колокола). 

бристоваль. Вотъ п часъ собраш я... Пойдемте... пойдемте...

(В сгь вельможи идутв ев глубину сцены).

ф е р п а п д о  [кланплсь Пахеко). Прощайте, сеньоръ Пачеко, да  
благословить васъ Небо за ваше последнее слово... Но снисходи
тельность такая добродетель, которая должна распространяться на 
всехъ...

пачеко. Она распространяется н на тебя, маркпзъ де-Вплья-



Флоръ, потому что отъ  глубины души желаю теб*  бы ть  столь- 
ко-жъ добры мъ, сколько ты  х р а б р ъ . .

(Всп> уходят ъ, кромп, Фернандо и Бенедикта.)

фернапдо (смотря па уходяш ,ихя). Старикъ добьется своего... 
(Въ эт о мгновете, съ балкона падаешь кз его иогамв кошелекъ; 
онъ обораш вает ся.) Это что такое?., кошелекъ!..

ЯВЛЕН1Е II.

Донъ Ф е р н а н д о , Б е о е д и к т ъ .

б е и е д п к т ъ  (т-сторону). Стелла узнала меня...
Ф е р н а н д о . Да, въ-самомъ-д*л*, кошелекъ...

( Нагибается и поднимаете его.)

б е в е д п к т ъ  (продолжал говорить въ-сторопу), Кошелекъ, до кото- 
раго касались нрекрасвыя ручкп обожаемой... кошелекъ, отмечен
ный ея вензелемъ...

бенедпктъ (въ-слухъ Ф ерпапду). Это подааше, кинутое какой-ни
будь прекрасной дамою бидному п*вцу... вы , в*рнр, ве захо
тите?..

ф е р н а н д о  {выхватывая у  себя изъ кармана кошелекъ, а подня
тый оставляя въ р укахъ). На, вотъ теб*, глупецъ... Никогда ты 
не полупишь такой богатой платы за свои п*саи...

б е н е д п к т ъ  (открывая кошелекъ). Полпехонекъ золота... (Въ-ст о-  
pony) А что-бишь мн* сказалъ сепьоръ донъ Сальвю?.. «Если 
она теб* кивстъ кошелекъ, нрптлв его мн* туж ъ-мивуту.» Ну, 
вотъ кошелекъ есть, только я не помню, чтобъ онъ говорилъ что- 
нибудь о золотъ. ..

( Прпгётъ деньги въ карманы.)

фернандо (въ-сторопуу глядя па поднятый когнелекъ). Право... 
я становлюсь сущпмъ ребенкомъ... Этотъ кошелекъ, вышедппй 
взъ ея рукъ, заставляетъ меня пылать и трепетать... О! значить, 
я ее люблю; значить, мысль о ней пробуждаетъ во мн* угрызеша 
сов*сти ...

б е в е д и к т ъ  (идя въ глубь сцены). С тъ ... ст ъ ... ( Является naoics, 
которому Генедшстъ отдаете кошелекъ). Сеньору Сильбш 
Теллезу... у Толедскпхъ воротъ.

фернандо. Ну, что ты тамъ д*лаешъ, пов*са?..
б е н е д и к т ь . Ничего, сеньоръ... ( въ-сторопу) Я ворочусь сюда, ко
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гда этотъ маркнзъ де-ВнльяФлоръ уйдетъ.. . Надо-жъ уведомить 
Стеллу.

( Удаляется, напгъваи припгьвъ своей пасни).

Я В Л Е П С Е  III .

Допъ Ф е р н а н д о , о д и в ъ .

Д а.... при мыслв объ этомъ прелестном* ребенк*, я чувствую 
иногда, что желалъ-бы быть вовсе не т*м ъ, чтб я теперь.... Да, 
еслп-бъ пе столько безумствъ сопровождали мою ю н ость .... она 
могла-бы мепя полюбить.... Еслп-бъ даже срока было у 
меня больше..,, еслп-бъ меня не понуждало это слово, вырвавшееся 
въ одну пзъ буйпыхъ пьяныхъ почей.... А хъ , приходитъ время, 
когда человикт. дорого платится за спои заблуждешя... и если мп* 
по удастся выпросить отсрочки .... останется одно роковое сред
ство къ успеху, средство, о которомъ и подумать стыдно... Прошу 
покорно.... я дрожу, какъ пятпадцатил*тн1й любовппкъ... До
бьюсь......  я поклялся.... я хоч у .... Оио будетъ худымъ путемъ....
ио Богомъ свидетельствуюсь, что моя ц ел ь — вындтп па хорошую 
стезю .... А! Лел!о пдетъ.... У  этого ребенка бездна ум а.... Не най
дя мепя дома, онъ угадалъ, что я стою на часахъ подъ окпомъ 
моей жестокосердой. О хъ! т о -го -оч . расхохоталась Корпе.пя, без- 
стыдная прелестница, еслибъ увидела меня трепетнаго, бледнаго, 
цепенеющего, въ ожиданш ея письма; потому-что, точно, ми* 
страш но.... страш но.... ( Подбгы-аюш,ему Лелю) Ну? что Ле.по?...

ЯВЛЕН1Е IV.

Л е л ю , донъ Ф е р н а н д о .

л е л ю .  Отсюда до Кортагепы, сеньоръ, считаютъ двадцать м и л ь .  
Бсрберпккая лошадь, па которой я ноЬхалъ, пала въ двухъ мп- 
ляхъ отъ города; ве-смотря на то, черезъ пять часопъ поел* о тъ 
езда изъ Mypciu, л былъ у сеньоры Корне.пи.... Два часа опа 
продержала меня за огв*томъ. Кордуаиская лошадь, которую я ку- 
пнлъ за сотню дукатовъ, вышла гораздо-лучше той, что вы мн* 
дали, потому-что, поел* трехъ часовъ б*шеной скачки, опа пала 
только у воротъ вашего замка.... Счотомъ выходить всего 
ровно десять часовъ, а вы самп назначали мн* двенадцать.... 
Заслушплъ-ли-же я обещанную награду?...

фегнавдо. Это доказываешь, Лелю, что ты  *здншь скорее, ч*мъ
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говориш ь.... Полно тратить въ словахъ время, которое ты  сбе- 
регъ отъ дороги.... О тветь Kopee.iiu.... 

л е л ю  (подавал письмо) .  Вотъ опъ.
ф е р н а н д о . Такъ вотъ Moii ириговоръ въ письме отъ распутней

шей изъ иснанскихъ прелестниц!  ( Нюхаешь письмо). AI негод
ная! опа надушила его темп восточными духами, за которыя я 
заплатил!, тысячу секиновъ, чтобъ угодить ея прихоти.... Глу
п ец !.!...

л е л ю . Вы такъ торопплпсь.... сеньоръ....
ф е р н а н д о . Да, торопился.... а теперь.... страш но.... Ты в и д е л ъ  

. Корнелiio?
лелю. Когда я npiexa.ib, мепя кликнули въ залу ппра.... Празд

ника, былъ роскошный; Корнелия распоряжалась им ъ.... Одной ру
кою взяла она письмо отъ меня, а другою между-темъ играла ру
сыми кудрями одпого молодаго красавца, который гляделъ на нее 
очами, полными упосшя.

ф е р н а н д о . Безстыдная!... Чтб-жъ она теб* сказала?... 
л е л ю . Она пробежала паше письмо съ разееяпнымъ виломъ, 

потомъ кинула его подлъ себя, и сказала мне, даже пе взгляиувъ 
на меня: Придп черезъ два часа за ответом ъ .... онъ будетъ го- 
тов ъ ....

ФЕРПАПДО. И ТОЛЬКО?
ЛЕЛЮ. Только.
ф е р н а н д о .  Посмотри м ъ .... кажется, время было удачно выбра

но; немудрено, что Корпсл1Я, съ  сердцемъ, полнымъ повой любвп, 
отъ  которой пришлось-бы отказаться.... согласпа на новую сдел
ку, какую я ей предлагаю.... ведь она хорош о знаетъ, что еслибъ 
я былъ принуждепъ сдержать безразеудпое обвщаше, которое 
далъ, то передъ нею лежала-бы жизпь м учеш й... О, Боже мой! на 
ч то-то  она решилась?. .

л е л ю . С еньоръ.... е с л и  вы еще дольше будете по-теперешпему 
терзать ппсьмо въ вашихъ судорожно-сжатыхъ пальцахъ, вамъ 
трудно будетъ его прочесть....

ф е р н а н д о . П исьмо.... на, возьми.... прочти его мне, Лелю; самъ 
я ничего не разберу.... Голова моя пдстъ кругомъ, въ глазахъ 
темнеете при мысли объ отказе.... Читай, Л елю.... читай ско
р ее .... {Пока Ле.по срываешь пегать) Я се знаю; опа такая жен
щина, что ответить однимъ словомъ.... Н етъ ... или, можетъ- 
бы ть .... да .... НуI что-ж ъ оп а  пишетъ? Да или петъ?... 

л е л ю .  Сеньоръ, тутъ исписаны целыя четыре страницы.... 
ф е р н а п д о . Четыре страницы !... Верно, она налагастъ па меня 

услов1я.... О! все, что ей угодно, сокровища, заш ш .... еслп у меня
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еще остается хоть одинч..... все, до последней крохи моего со - 
cTOHBia, все, до последияго червонца.... все, кроме моего имени... 
Да читай-же, негодный!

(Садит ся  кв ст олу).

л е л ю . «Прелестница Корнел1я дону Фернаиду, маркизу де-Внлья- 
« Ф л о р у ,  г р а Ф у  д е ....»

ф е р и а н д о  (прерывая его). Да это грамота отъ державы къ дер
ж аве.... II четыре страницы?... 

л е л ю .  Самаго мелкаго почерка.... 
ф е р н а н д о . Уймешься-ли ты, несносный болтунъ! 
л е л ю  (читаетъ). «Т ы  помнишь, маркизъ, что месяцъ тому на- 

«задъ, среди праздиика, где толковала объ ангельской красот* 
«Стеллы Пачеко и строгихъ добродптеляхъ ея семейства, ты  вос- 
пкликпулъ : Вотъ какую жену надо такому человеку, какъ я !... 
«В ерно, помнишь, что всеобщи! см ехъ встретилъ это вогклицаи1е, 
«помнишь, какъ всяки! хохоталъ падъ тобою, раснутнымъ, по- 
агрязшимъ въ иорокахъ, слыша отъ тебя подобное желаш е....» 

ФЕРНАНДО. Миого ты  прочолъ? 
л е л ю . Все еще читаю иервую страницу.
ф е р н а н д о . Какъ опа успела написать столько въ д в а  часа?... 

Н у . . .
л е л ю . «Тогда-то, въ безумш гордости, вызвался ты держать за- 

«кладъ, что, если захочешь, будешь черезъ месяцъ мужемъ этой 
«прекрасной Стеллы, зятсмъ этого суроваго Пачеко.»

ф е р н а н д о . Божусь адомъ! я былъ безъ-ума, либо пьянъ отравлен
ными винамп, которыя мне подносили....

л е л ю . «И  какъ у тебя, кроме жалкнхъ остатковъ промотаппаго 
«имишя, ничего не было поставить иа этотъ закладъ, то ты  прсд- 
«ложилъ свис имя, и осмелился мне сказать =Хорошо! если мне ис 
«удастся, я отдаю тебе больше, нежели далъ-бы и хот*лъ-бы  дагь 
«тебе  въ самое роскошное время моего богатства : отдаю тебя моо 
ссимя. Е с л и , черезь  месяцъ, Стелла не будетъ маркизою дс-Внлья- 
афлоръ, то ею будешь ты , Корне.пя,»

ф е р н а п д о . Да, я сказалъ это, и полписалъ.... подписаль моей 
рукою, моимъ именемъ; и въ ту минуту, когда я сделалъ это, я 
стоилъ, чтобы налачъ отрубнлъ мне руку и разбилъ падо мною 
гербъ моихъ предковъ , которыхъ я безчестплъ своимъ поступ- 
иом ъ..., О! нозоръ.... позорь.... позоръ иа ми*!... Дочнтыпай.

л е л ю . «Обязательство законно.... иетъ судилища, которое не 
«заставило-бы тебя сдержать его.»
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фернандо. Она права, о это бы ло-бы  мн* заслужонымъ нака- 
заш'емъ за заключеше обязательства....

лелю . «Теперь ты  предлагаешь ып* все, чтб у тебя осталось 
«богатства.... обязуешься даже отказаться отъ Стеллы; прости— 
«раешь ужасъ, какой внушаетъ теб* бракъ со мною, до того, что 
«вызываешься поидтп въ монахи! . . . »  Какъ! вы сеньоръ?...

ф е р н а н д о . О! Лелю, я готовь поЦдти.... въ отшельнпкн, чтб 
еще хуж е....

л е л ю . «Н *тъ  пожертвованш, на которыя-бъ ты  не былъ готовь, 
«чтобъ  освободоться огъ  этого обязательства.... Знаешь-ли, ыар- 
«кизъ! еслнбъ ты  нм*лъ сокроващъ вдесятеро больше того , что 
«ты  безумно промоталъ.... п тогда-бъ я пе согласилась....» 

ф е р н а н д о . Она отказывается.... О хъ !...
('Закрываетs лицо рукам и).

лелю. «Черезъ три дня срокъ исполнится; черезъ три дня ты  бу- 
«дешь зятемъ Пачеко, либо прелестница Кориел1я будетъ мар- 
«кизою Де-Ввльяфлоръ....»

ф е р н а н д о  (сг петерпгыи'емь). Дальше.... дальше.... тутъ должно 
быть чтб-нибудь другое.... Это невозможно.... опа только хочегъ 
меия испугать... НуI станешь ли ты  читать?... в*дь ты-же сказалъ 
мп*. что письма четыре страницы?... 

л е л ю . Да, сеньоръ .... но я не смигс....
ф е р н а н д о . Не сы*еш ь!... Ба! несчастный! чтб-же можетъ быть 

ужасн-ье отказа, который осуждаетъ меня на позоръ дать мое имя 
этой презренной прелестниц*?... Дай сюда, дай.

(Вырываешь у  него изъ рукв письмо).

л е л ю . Извольте.
фернандо (читаешь). «Черезъ три дня ты  будешь зятемъ Па

чеко или прелестница Корнел1я будетъ маркизою де-Вильн- 
м>лоръ.» (Остановись) Безстыдная! (читаешь) «В ъ  ожида
вши этой завидиой чести, посылаю теб* мадригалы и сонеты, ко- 
«торые паписалъ ко мн'Ь поэтъ Маттео Дурацно. мой новый лю- 
«бовп и к ь ....»  О, проклятое!

л е л ю . Ахъ! это ужасно, сеньоръ! не правда-.ш? 
ф е р п а п д о . Н *тъ , Л елю .... опа даетъ мн* мужество, котораго 

мп* недоставало; т6 ,ч т о  я колебался бы сд*лать.... теперь сд*лаю... 
Напиши отъ меня Корне.пи, что черезъ три дня Стелла Пачеко бу
детъ маркизою де-ВольлФлиръ.

л е л ю .  Въ добрый часъ, сеньоръ; вы опять прежвгё; а чтб до 
наглой посылки, которая заключается въ этоыъ пнсьм*....
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ф е р н а н д о . Скажи ей, что шутка хороша, но стихи плохи, п  что 
ея Дураццо олухъ, которому-бъ я не далъ ныть корыта ыоихъ 
собакъ.

лелю. Боже моВ1 теперь, сеньор!., я увиренъ, что вы уси-ьете, 
и черезъ три дня торжественно вступите въ коыиату ваше» пре
лестной супруги!

ф е р н а н д о . Д а.... въ ея комнату или въ свою могилу.... а изъ-за 
этого можно на все решиться, чтобъ только успъть.... Ступай за 
мною, Лелю; мн* вадо добыть золота....

лелю. Ч тб вы , сеньоръ!... золота?... Оно у насъ нынче рад- 
кость....

фернандо. П олно, глупецъ!... было-же у меня его столько на мою 
погибель....

лелю. Что теперь, можетъ-быть, не пайдете столько для вашего 
избавлешя.

фернандо. Дъло станетъ у пасъ не за золотомъ, Л ел ю .... до
роже всего время.... а его не продаютъ жиды ни за какую ц *н у .... 
Пойдемъ скор-ье.

(,Уходят ъ.)

)
ЯВЛЕН1Е V.4 ■ " *■* ' г

Б е п е д и к т ъ , возвращаете п.

Ужъ я, было, думалъ, что они никогда не уй дутъ .... Надо еще 
уведомить Стеллу.... (Беретъ свою лют шо, глядит» eeepxs и оста
навливается). То-то простакъ!... Она ту тъ .... гораздо петерпъли- 
в-ье и безпокойнъе мевя самого.... А хъ , дъвушкп, дъвушки! когда 
любовь тронула ваше сердце, прощай благоразулпе, прощай семей
ство, прощай стыдливость.... а отцы да братья спокойно распн- 
ваюгь вино подъ тфнью платановъ.... Благодареше Господу, что, 
нзявшв у мепя жену, Онъ ве оставплъ мн* дочерей!...

ЯВЛЕН1Е VI.

Б е п е д и к т ъ , С т е л л а .

Стелла ( выходить изъ двери подъ балкономъ и подбгьгаетъ къ Б е
недикту). Ну что, Бепедиктъ, гд-ь СильвЬ?

веведпктъ. Дожидался мевя у Толедскихъ воротъ, а теперь дол- 
жепъ быть въ городи.

стелла. Безразсудный!... Зач*мъ онъ воротился сюда? 
бенеликтъ. Любптъ васъ ....
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о гелла. А  между-темъ онъ зиаетъ, что если его захиатягь пъ 
городе, смерть его несомненна....

б е н е д и к т ъ . Онъ пасъ любитъ, и  возьметъ своп предосторо- 
atoocTii....

с г е л л а . Но разве оаъ не знаетъ также, что король поклялся, 
что если не будетъ въ силахъ захватить того, кто ослушается 
его указа, то для того пзгнаше будетъ вечиымъ?

б е о е д и к т ъ . Оиъ любитъ вась, и уверенъ въ моей скромпости.... 
с т е л л а . Безумецъ!... чтобы видеться со мпою ва часъ, на мп- 

иуту, иа мпгъ, мож етъ-бы ть.... онъ рискуетъ жизнью!...
б е и е д и к т ъ . Эхъ, сударыня! Когда я служплъ въ солдатахъ у 

допа Педро, я каждый депь рпскопалъ жпзпыо за Фунтъ муки да 
рюмку вина.... (въ-спгороиу) А , божусь св. Бспедпктомъ, опа 
стоить дороже!

сгелла. Но где-жъ онъ хочетъ со мною встретиться? 
беведиктъ. Можетъ-быть, опъ надеется чего-нибудь получше 

простой встречи....
с т е л л а .  Господинъ ковюппй, я васъ не понимаю.... 
е е н е д и к т ъ . М ожетъ-статься отъ того, что я самъ его не такъ- 

то понялъ; сдается, будто опъ ч то -то  говорплъ про полночь, про 
дверь, похожую на эт у ....

[Указывает* на маленькую боковую дверь). 
с т е л л а . Ты лжошь, оруженосецъ! .. Не болтай глупыхъ вздоровъ 

илисто словъ моего благородпаго Сильвю. Что сказалъ теб* твой 
господинъ?

б е в е д и к т ъ  (въ-ст орону). Водно господппъ-то немножко прнхва- 
стнулъ.

с т е л л а . Будешь ли ты  отвечать?
б е в е д и к т ъ  (громко). Извольте, сударыня! господинъ сказалъ мне: 

«Если, когда ты  будешь петь, оиа кииетъ тебе кошелекъ, то зна
чить, опа хочетъ говорить съ  тобою ... 

с т е л л а . А дальше?
б е н е дилтъ. Въ такомъ случае, говорить, скажи ей, что я жду ея 

приказанш... Выслушай ихъ и тотчасъ-же явись передать мне 
пхъ слово-въ-слово.

с т е л л а . Хорош о! ступай, скажи ему, чтобъ опъ ровно въ девять 
часовъ былъ полъ портикомъ церкви А нонаады ... К ъ нему подой- 
детъ женщина н проговорить стихъ великаго поэта:

Смерть прилетЬла на крыльяхъ любви. 

бенедиктъ. Вашъ съ нимъ пароль не вещуетъ радостнаго...



с т е л л х  (вя-сторону). Таковъ и долженъ быть пароль любви пре
ступной и проклятой...

б е я е д и к т ъ . Слушаю, сударывя; пущусь къ нему подъ Толедоие 
ворога.

с т е л л л . А  кошелекъ ты  послалъ къ нему?
б е н е д и к т ъ . Какъ-же.
с т е л л а . Именно такпмъ, какъ я его бросила?...
б е н е д и к т ъ  [съ замгыиательствомъ). Такпмъ... да ... да, какъ-же.
с т е л л э . Ну, такъ ты еще пайдешь Силычо... Ступай... въдь ты 

поннлъ меня: сегодня вечероиъ, въ девать часовъ, въ церкви Ан- 
нониадм.

б е н е д и к т ъ . Бегу,судары ня... бъгу... (В ь-cniopoity ,у х о д  я). Ачуть- 
ли я не надилалъ тревоги господину...

(Уходит е).

Я В Л Е Ш Е  V I I .

С т е л л а , одна.

с т е л л а . О! безумецъ.... безумецъ!... онъ пграетъ своей жизныо, 
какъ-будто она ему принадлсжитъ... II не больше-ли еще того онъ 
дълаетъ?... пе моей-ли жизнью.... не моеп-лн честью рискуетъ о т . ,  
—  и для чего?... Какъ я несправедлива!.... разве это не для того, 
чтобъ мевя видЬгь?... ужели я буду меньше отважна?.... И если 
я такъ страстно люблю тебя, что сердце трепещетъ при одномъ 
твоемъ имени, не за то-лп, что всемъ для меня пренебрег!., мои 
Спльвю? что ты забылъ друзей, семейство, и свою наследственную 
вражду и своп недавн!я обиды, когда, между-темъ, въ твопхъ р у - 
кахъ было MHjenie?... Они бесятъ меня и становятся жалки, когда 
поютъ, какъ сейчасъ па-прнмеръ, победу вадъ Теллезами. .. Да, 
конечно... опи победили некоторыхъ пзъ самыхъ мелкихъ... Но 
кто изъ Пачековъ поднлмалъ шпагу ва Сильвю, не теряя жизни, 
или, чгб постыднее, не принимая жизпп отъ  его вадменваго состра-
дав!я?... И тотъ, кто столько страшевъ всемт......  чей взоръ смуща-
етъ самыхъ иеробкихъ... опъ покоренъ моему малейшему манове- 
нио... Если я захочу... овъ сейчасъ воротится пазадъ, поели дол- 
гаго пути и ожидашя посреди опасности... пе уввдевъ мепя гла-
зомъ... Я его зпаю... опъ скажетъ, что его обманываютъ__  б у -
летъ гневво угрожать, покляпется, что пе послушается, что прп- 
детъ... что хочетъ прпдтн... и, не-смотря на все бишенство,удалит
ся однако... съгневом ъ иотчаяшемъ въеердце... съ  глухимъ ропо- 
том ъ .... Небомъ свидетельствуясь, что я несправедлива и жестока,..

Т. VI. 34

/Крама. 497
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но все-таки будетъ послушевъ и покорснъ... вотъ  за чтб любло 
тебя, мои Сильвю!.. Если-жъ велю ему придти сюда... о! братья мои, 
родственники мои п вс® обители М урсш , вооружайтесь, пожалуй, 
самыми тяжолыми мечами, караульте по вс*мъ угламъ улнцъ, у 
воротъ вс*хъ палатъ, опъ проберется сквозь ваши ряды, гибки! и 
неосязаемый, подобно молнш,либо сокрушиг-ь эти ряды, быстрый 
и неотразимый, какъ гром ъ... 01 онъ прпдетъ!... я хочу, чтобъ 
онъ пришолъ... Два мисяца, проведенные въ разлук* съ  пимъ, 
тяготили мепя, какъ мертвая вичность... Я изнемогаю...терзаюсь., 
плачу... и б*днаа кормилица плачегъ, глядя на мои слезы... О!
теперь надо все сказать ей__ Но какъ это сд-блать?... Э! разв* она
пе зваетъ уже половины моей тай н ы ?... Разв* опа не знаетъ, что я 
влюблена?... Отчего-ж ъ-бы  ипаго могла страдать дочь Пачеко, если 
не отъ любви?... И разв* я не видала того, что сказать мн* опа вс 
осм*ливалась, когда я плакала ва груди питавшей меня? Разв* я не 
видала, что она готова позабыть и свою чистую прямоту и свои 
клятвы батюшки... чтобы помочь мн*?... Да... да... она знаетъ 
столько,чтобы служить мн*... особливо-жъ нсзваетъ слпшкомъ-мпо- 
го; потому-что, снисходя къ моей любви , она была-бъ безжало
стна къ тому, кого я люблю... Ненависть, которую дыхашс Силь
вю погасило въ моемъ сердцб, все по-прежнему ярко иылаетъ въ 
ел душ *... Я не произнесу передъ нею имени Теллеза... Вотъ она... 
Какъ она торопится... бижптъ сюда изъ сада... Добрая кормили
ца!... опа думаетъ найдтн меня сидящей въ темпомь уголку, въ 
слезахъ п огчаянш ... а я такъ счастлива... а я смыось надъ ея без- 
покойствомъ!... Ахъ! не такъ бывало прежде.... Я не по-прежнему 
люблю ее ... Ахъ! оттого, что я люблю только тебя, Сильвю!..

ЯВЛЕН1Е VIII.

С т е л л а  и Ф р а н с е с к а .

франсеска (озираясь во вс/ь стороны). А ! вотъ  она гд®; я избегала 
весь з^мокъ, клича васъ, Стелла, и вовсе не над*ялась найдти васъ 
тутъ .

с т е л л а  ( отводить ее  подъ платаны ). Б*дная кормилица!... Ты , 
в*рно, очень-устала... Присядь, отдохни.

ф р а н с е с к а  [уклоняясь ornis Стеллы, которая хогетя посадить 
ее). Охъ! что обо мн* скажутъ люди, если увидятъ дочь графа Та- 
воры зд*сь, одну-одипешеньку, передъ сумерками?...

стелла [усаж ивая ее ). Не сердись, добрая кормилица; какой-то
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беднявъ певецъ остановился подъ мопыъ окошкомъ... я и вышла 
заплатать ему за песню.

ф р а н с е с к а . Ужъ, верно, любовная песня... 
с т е л л а . Да, очепь-унылая.
ф р а н с е с к а .  И заставила опять расплакаться, Стелла!.... Охъ! 

ужъ эта nainie Фигляры, чтб ходятъ распевать подъ окошкама о 
любовныхъ похождсп1пхъ.... Девушка пхъ слушяютъ, и оти роз- 
сказни зароняютъ въ ннхъ мысли, которыя безъ того, ыожетъ 
стат!.ся, н въ голову-бы пмъ не пришла.

с т е л л а . Ты знпепп., Франсеска, что и безъ песенъ Ф п г л я р о в ъ  все
гда думается о том ъ , кого любишь... Когда горе делаотъ теб» 
пооткровеннее п ты  заговоришь про своего покоинаго мужа, про 
Паоло, моего добраго молочнаго огца, ты  часто мне разсказыва- 
ешь, какъ ты  его любила...

ф р а н с е с к а * Правда... правда... я виновата. .. 
с т е л л а . Ты также сказывала мне, какъ, бывало, выа;одаешь у ок

на, пока онъ пройдетъ мимо.
ф р а н с е с к а . Я болтала агп сказки, чтобъ тебя убаюкать... 
с т е л л а . Какъ, однажды печеромъ, ты  украдкой отперла дверь 

вашего дома.
ф р а н с е с к а . Вотъ ужъ чего никогда-то л не говорила, Стелла. 
с т е л л а . Говорила, кормилица, и еще когда я засмеялась, слу

шая, какъ вы съ  нимъ были встревожены и ие смели заговорить 
другъ-съ-другомъ... ты съ  сердцемъ прибавила... «Прпдстъ п твоя 
череда, Стелла, на эти испуги, которые такъ давятъ сердце, что 
хоть задохнуться; тогда не станешь смеяться».

ф р а н с е с к а  ( вставал) .  Никогда не надо ничего говорить этимъ 
молодымъ головамъ.

с т е л л а  [грустно). И ты  правду сказала, Фрапсеска, что это да- 
вптъ сердце, будто оно разорваться хочетъ ...

ф р а н с е с к а  (торопливо). Что, что ты говоришь, дитя?. . 
с т е л л а . Говорю, что если приходится не видать, какъ опъ прой

детъ ; если нельзя отворить двери, когда онъ всю ночь будетъ 
бродить вкругъ дома... это невыносимая мука... лютая... которая 
палить н терзаегъ сердце...

ф р а н с е с к а . Ты ужъ и плачешь, раздумавшись про это, Стелла... 
с т е л л а . Кормилица...
ф р а н с е с к а . И эта иадежда и страхъ... эта радость и мученье? 
с т е л л а . Они здесь... Фрапсеска... 
ф р а н с е с к а .  Въ вашемъ сердци... Стелла!
с т е л л а . У меня иетъ матери, кроме тебя ; кому-жъ я это выска

ж у?...
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ф р а н с е с к а  (вг-сторону) .  Такъ и есть... Охъ! дъгп... д®тв... 
с т е л л а .  В отъ , едва я сказала, ты  ужъ п покидаешь мепя... Ахъ! 

какъ это нехорош о...
ф р а н с е с к а . Мн® тебя покпнуть!.... н^тъ ... а побранить тебя ... 

хорошенько побранить... я должна... и сдьлаю... 
с т е л л а .  За то, что я люблю такъ, какъ ты любила? 
ф р а п с е с к а . То было совс*мъ другое д®ло.
с т е л л а . За то, что также хочу его вид®ть и говорить съ шшъ? 
ф р а н с е с к а . Господи Боже, чтэ еще такое... видьть, говорить съ 

нпмъ... дочери Пачеко... Въ своемъ-ли ты ум®, дитя?... 
с т е л л а . Также какъ ты , когда ты отворяла дверь Паоло... 
ф р а н с е с к а . Да в'Ьдь сели твой батюшка узпаетъ, онъ васъ 

обоихъ убьетъ, д®ти...
стелла. Такжо, какъ твой отецъ  убплъ-бы  тебя , еслибъ за- 

стадъ васъ съ  Паоло,..
ф р а н с е с е а . И по-д®ломъ-бы мн®... 
с т е л л а . Однакожъ ты  не побоялась...
ф р а н с е с к а . Э! Боже мой... я его любила... Я была безъум а... 
с т о л л а . Ну, вотъ! в®дь и я ... я тоже...
ф р а н с е с к а .  П олно... иолно... Господи! да замолчи... (Обни

маешь ее). Статочнос-лп д®ло, Боже м ой , чтобъ ты  дошла 
до этого ... а я ничего и пе знала... Кто-же этотъ любовникъ... 
кто могъ такъ сильно тронуть сердце благородиой дочери Пачеко?

стелла. Ты  его встр®тишь ужо вечеромъ подъ портикомъ ц ер 
кви Аннонпады.

ф р а н с е с к а . Овъ дворяпинъ... богатъ, прекрасенъ, не правда-ли?.. 
Его имя?...

с т е л л а . Имя ! Теб® зач*мъ зпать... на пемъ будетъ длинный 
темный илащъ... ты  подойдешь къ нему п скажешь: «Смерть 
прнлет®ла на крыльяхъ любви...»

ф р а н с е с к а . Правда того , кто это сказалъ... ты  сама можешь 
служить нрим®ромъ...

с т е л л а .  О нъ тебя спросить, пе кормилица ли ты  моя?.. 
ф р а н с е с к а .  Такъ онъ меня знаетъ?... 
с г е л л а .  Да, в®дь ты часто бываешь со мною у окна... 
ф р а н с е с к а .  Боже мой!... не ужто это ...
с т е л л а . Теперь, я тебя прошу замолчать... Вели ему идти за 

собою  и приведи его сюда...
ф р а н с е с к а . Вотъ ужъ этому-то н е  бывать, Стелла... Н-Ьтъ, н®тъ, 

нп за что, хоть-бы  ты  просила меня иа кол®нахъ... хоть-бы мн® 
пришлось оставить домъ твоего батюшки и никогда не видать 
тебя ...
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с т е л л а . Хоть бы мни прцшлось умереть иа твоихъ глазахъ, но 
правда-ли?

ф р а п с е с к а . Умереть... тебе ... моя Стелла... теб® умереть... Да 
видь въ твои лита все такъ говорятъ...

с т е л л а . Да такъ и умираюгъ девушки, оттого, что ири нихъ 
нетъ никого, кто-бы сжалился надъ ихъ горемь!... 

ф р а н с е с к а . А х ъ ! перестань, Стелла. 
с т е л л а . Никого, нто-бы  ихъ любнлъ...
ф р а н с е с к а . Никого, кто-бы  любилъ... Прошу покорно, опа мне 

это говоритъ... 01 Стелла, пе баюкала-ль я тебя иа моихъ коль- 
пахъ, не просижииада-ль ночи у твоего изголовья, когда ты  хво
рала... ие плакалась я вместе съ  тобою , ве ведая, о чомъ ты пла
чеш ь!... а ты  еще говоришь, что я тебя не люблю!...

с т е л л а . Ну вотъ! коли ты мена любишь, Франсеска... въ треть- 
емъ часу ночи отоирн эту дверь..

ф р а н с е с к а . Но ведь ты  з н а е ш ь ,  дитя, что ужъ больше трехъ 
месяцевъ ключъ отъ  этой двери потерааъ... что его такъ и ие 
нашли...

с т е л л а  (прлчетв голову). Вотъ онъ!. .
ф р а н с е с к а . Госиоди... да... и то оп ъ ... Онъ! Стелла! Стелла! 
с т е л л а . Теперь ты  иоиимаешь, что митз надо съ  нимъ видеться, 

либо умереть...
ф р а н с е с к а . Боже мой!... Господи, отврати отъ ея головы кару, 

ее-жс изрекастъ Твое нравосуд1е вадъ преступными детьми... Одна 
и во-всемъ виновата... я, которая не смотрела за нею, какъ дол- 
жно-бы мне... О! счастлива твоя матушка, что умерла, когда ты 
была еще ребенкомъ пешишымъ и чистымъ...

с т е л л а . О! матери имеютъ жалость къ преступяымъ детямъ... 
ф р а н с е с к а . Чего-жъ тебе больше? вотъ я тебя выслушала, пе- 

проронила ниодного твоего словечка... Стелла... дай мне ключъ.... 
с т е л л а . О! награди тебя Господь, Франсеска... 
ф р а н с е с к а . Только, понимаешь, а хочу быть при васъ.. хочу... 
с т е л л а . О! все, что ты  хочешь... Ступай скорее... смеркается... 

пора... и ... слышишь... батюшка съ нашими возвращаются изъ со- 
брашя.

ф р а н с е с к а . Какъ-бишь т ы  сказала-то?...
с т е л л а .  Въ церкви Анионмады.
ф р а н с е с к а . Дворянинъ?
с т е л л а . Въ длинаоыъ т е м а о л ъ  плаще.
ф р а н с е с к а . Подоидтн, да чтб-бишь ему сказать?
с т е л л а . «Смерть прилетела на крыльяхъ л ю б в и . »



ф р а н с е с к а . Охъ1 дай Боже, чтобъ это не было тврнымъ пред- 
сказан!емъ ихъ судьбы!...

с т е л л а . Ступай! .. ступай!... О! такъ я увижу тебя, Сильвю!

ЯБЛЕН1Е IX.

С т е л л а , П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ , донъ Л ю й зъ .

(М олодые Люди разговариваютпъ въ глу- 
биНп, сцены).

п а ч е к о .  Куда же пдетъ твоя кормилица, Стелла? 
с т е л л а .  Не знаю, батюшка... Какъ-бы она чего но перепутала.. 
п а ч е к о .  Какъ рука твоя горитъ... ты больна, Стелла? 
с т е л л а .  Вы очень-добры, батюшка... я прогуливалась пыпъшпш 

вечеръ...
(Продолжаетъ т ихо говорить съ отцомъ).

фаустусъ (дону Аюйзу, который пришолъ съ озабогеппымъ ви- 
домъ). Такъ это тебъ сказывалъ твои кошошш? ..

люйзъ. Да, онъ божился, что этотъ человекъ какъ двъ капли по
хож ь на Сильвю Теллеза.

с т е л л а  ( иъ-стороиу) . На Сильвю Теллеза!
п а ч е к о  ('Т’а уст усу  и дону Аюйзу). О чомъ вы тутъ толкуете, 

молодые люди?...
фаустусъ (д/ьлал дону Аюйзу ■ зпакъ молчать). Ни о чомъ, батю

ш ка... (Т и х о  дону А ю йзу). Пойдемъ его искать...
п а ч е к о  (по-прежнему). Вы поминали Сильвю Теллеза... Разви 

что слышно объ немъ?...
люйзъ. Къ чему скрывать это отъ пасЪ, дядюшка? Говорятъ, 

что его видили въ город*...
стелла. О! Боже мой!... Боже мои!... онъ погибъ... 
п а ч е к о .  Что, кажется, за надобность е »у  рисковать жизнью? 
люпзъ. Moii кошошШ увьряетъ, что въ плать*, какъ опъ пе

реодеть, онъ похожъ па любовника, ожпдающЯго поры евпдашя...
фаустусъ. Какая-жъ дама любнтъ этого дерзкаго Теллеза... 

этого . . .
п а ч е к о  ( прерывая его). ДерзкагО, по храбраго... а жеищпня, вну

шившая любовь, которую пе удержнваетъ страхъ смерти... мОжетъ 
смило этпмъ гордиться...

с т е л л а  (въ-сторону, г.хпдл па отца). О добрый', благородный 
батюшка!...

п а ч е к о  (указывал па дочь). Одиако мы Забываем^, что тутъ
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есть уши, которые недолжны слышать подобных!, ричей. Благо
дарю васъ за компаипо, друзья... Поп-ьлуй за меня мать, донъ 
Любзъ .. Пойдемъ домой, Ф аустусъ ... Пойдемъ, Стелла. 

ф а у с т у с ъ . Сейчасъ, батюшка...
п а ч е к о . Полно .. полно!.. Ф аустусъ... я этого не хочу... чтобъ 

не было иовыхъ ссор ь ; несли точно Снльвш въ городи... то не 
какъ пепргятель.

люйзъ. Клянусь Б огомъ!... Я дорого-бы далъ, чтобы поы-ьшать 
его любовному сввдашю.

п а ч е к о . Полно, полно, молодежь; ужелп вамъ суждено никогда 
не быть снисходительными къ погръшпостямъ, которымъ сами вы 
часто подвержены?

люйзъ. Вы всегда справедливо замечаете, дядюшка.... 
с т е л л а  (въ-сторопу). О! онъ мепя простить... если... 
ф а у с г с с ъ . Повинуюсь, батюшка... но если представится случай 

сразиться... которып-ннбудь изъ насъ перестанетъ быть въ тягость 
другому.

ПАЧЕКО. Ну, если случай представится... я тсби пе посовътую 
отъ него уклоняться...

с т е л л а  (въ-сторопу). О! Боже мой! вражды въ немъ еще больше, 
чьмъ справедливости!

п а ч е к о . Пойдемъ, Фаустусъ...

[Вы это мгновете, Cu.i/,eio подкрадывает
ся къ Стеллгъ, стоящей поодаль на-лгьво).

сильвю. Стелла! 
с т е л л а . Б ож е!..; Спльвю!
п а ч е к о  (возвращаясь /cs дочери). Что съ тобою ?... 
с т е л л а  (es смущЬЫи). То, что вы сейчасъ говорили, испугало 

меня.
п а ч е к о . (берета ее за руку). Ну, полно... Ф аустусъ... вндншь- 

ли... она вся дрож втъ... Прощайте, друзья... 
bc.Ii.  Доброй ночи... сеньоръ... 
с т е л л а  (въ-сторопу). О! что-то съ  ннмъ!
п а ч е к о . Посвигите!... ( Слуги выходятъ съ факелами)  Да запри

те хорошепько эти двери.
с т е л л а . Батюшка, вы забыли, что Франсеска нътъ дома. 
п а ч е к о . Пусть ея дождутся, а ты , Стелла, побрани ее, что она 

въ ея л*та такъ запаздывастъ... [Оборотпсь на пороги,). Еще 
разъ.и покойной ночи друзья...

дюйёъ. Покойной ночи вамъ, дядюшка, п вамъ, прекрасная 
кузина...

Драма. 503
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йен. Покойной ночи!...
(Пачеко, Стелла, Ф ауст усъ и слуги у х о -  
дятъ въ домъ, донъ Люйзъ съ товарищами 
удаляются'),

Я В Л Е Я 1Е  X .]

С и л ь в ю , снова появившись, потом', С т е л л а .

спльвю. Ей нельзя будетъ придти на свидаше, которое назва- 
чалъ мни кошелекъ... а теперь она усн*етъ улучить минуту... О, 
моя Стелла, моя Стелла!... я буду бодрствовать у твоего порога, 
не отойду отъ  этой дверп, и если ты  еще разъ мн* ее отворишь... 
тогда я готовъ, пожалуй, умереть... Но теперь ве время на мра- 
чныя дум ы ... Корольедълалъ изъ нашего брака награду за мою по
корность его указамъ, п залогъ c n o K o t i c T o i a  Alypciu... О, Стелла... 
Стелла... на что-бъ не отважился я, чтобы изв-вствть тебя объ 
этоиъ нежданпомъ благополучю... Скоро ты  перестанешь быть гай- 
ной и трепещущей любовницей, чье имя произнести я бою сь... 
Имя, которое я дамъ теб*, гордо будешь ты носить, ибо имя это 
благородно и чисто...

(Смеркается).

с т е л л а . Снльвю... Сильвю!...
снльвю. Стелла! моя Стелла!
с т е л л а . Остановись... батюшка еще въ с*няхъ... Такъ ты не 

встр*чался съ Франсескою въ церкви Анношлады?
снльвю. Въ церкви АнпонЫади>... н *тъ ... Кошелекъ безъ твоего 

веязеля разв* ие говорилъ мн*, что я найду тебя въ аллеяхъ 
замка...

стелла. Безъ вензеля!... На тоиъ, который я кинула Бенедикту, 
былъ вензель... Что это значитъ?

снльвю. Все равно, в*дь я съ тобою . Но не можешь ли ты  пу
стить мепя къ себь?

с т е л л а . Я отдала ключъ Франсеск*.
сильвю. Какъ-быть... Вьдь меня заметили... боюсь по-крайней- 

м*р*.
с т е л л а . Знаю... Х орош о-ж е! послушай... Черезъ часъ, когда у 

меня въ оки* блесиетъ сн*ча... приходи... я сберегла толковую 
л*ствицу, по которой ты пробрался ко мн*... въ тотъ день... ко- 
ю р ы й  мн* хот*лось—бы забыть, н о которомъ я думаю безнре- 
стапио.



сильвю. О! Стелла! Стелла!... нын-ьшшН день также останется 
у тебя въ памяти, потому-что я принесъ тебъ надежду на близкое 
счаст1е...

п а ч е к о  ( извнутри). Стелла! ч
с т е л л а . Батюшкинъ голосъ!...
снльвю. Ступай... ступай... но не забудь, что я жду тебя...
п а ч е к о  (т акж е). Стелла! Стелла!
с т е л л а . И ду... батюшка... иду... Охъ! Сильвю... т ы  сд*лалъ 

меня безумною...
(,Уходить вв доли).
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ЯВЛЕШЕ XI.

С и л ь в ю , одинъ.

Дверь дома незаперта... М ож етъ-быть, кто-нибудь еще выйдетъ 
оттуда., надо мн® удалиться... ( О т ходит ь ев глубину сцены). 
Кто-то идетъ съ  этой стороны, а теперь пе время искать встръчъ... 
Счаст1е дълаетъ робкимъ...

(удаляет ся .).

ЯВЛЕШЕ ХП.
\

Донъ Ф е р н а н д о , Л е л ю , п от ом  Ф р а н с е с к а .

л е л ю . Ну, сеньоръ! на что-же вы р®шилвсь, вл®зть или под
купить?...

ф е р н а н д о . Я р®шился на усп®хъ, Лелю... Вс®-лп миры взяты?...
л е л ю . В о т ъ  крюкъ, чтобы взл®зть...
ф е р н а н д о  ( показывая когиелекв). А  вотъ средство расплавить са

мую закаленную сов®сть... Ну, постарайся—же приманить сюда 
кого-нибудь взъ служителей дома... Чортъ возьми! этотъ  хересъ 
одурманвлъ мп* голову...

л е л ю . Не вилать никого.
ф р а н с е с к а  ( идетs сь стороны противоположной дом у). Я его не 

нашла... т*мъ лучше... т*мъ лучше... Это свидаше пугало меня...
ф е р н а н д о . А признаюсь мы*хот®лось-бы обойтись безъ взл*запья...
ф р а н с е с к а  (подходя к$ дол1у ) .  Свидаше, котораго условвымъ 

знакомъ было: «Смерть прилетъла на крыльяхъ любви.»
ф е р н а н д о . К т о  тамъ говоритъ?...
ф р a u c e c k a . Вотъ-тс на!... молодой челов*къ въ плащ*...



ф е р н а н д о . Никакъ, это Франгеска... (Громко). Эй1 послушапте- 
ко, милая; но вы-ли кормилица прекрасной Стеллы?...

ф р а н с е с к а . Я самая, сеньоръ... (въ-сторону). Такъ точно, эго 
красавецъ донъ Фернандо де-ВильлФлоръ, который такъ часто 
прохаживается мимо нашихъ оконъ, и котораго она, вишь, терп-ьть 
ие можетъ... Ахъ! да в*дь вс* д-ьвушки такъ дилаютъ...

ф е р н а н д о  (отошсднш къ Лелю). Карауль... я ужъ облилаю д*ло... 
(Возвращаясь). Погоднтс минуту, кормилица.

ф р а н с е с к а .  Хоть дв*, сеньоръ... если вамъ угодно... (оъ-сто- 
pony). Онъ и есть !... такой вътренпый... храбрый... расточитель
ны й... безпутвып... Да видь такихъ-то п любятъ больше... 

ф е р н а н д о .  Доступпо-лн жалости твое сердце, кормилица?.. 
ф р а н с е с к а  ( в ь -ст орону). Ну, начинается... (громко) Жалости?., 

не надо-бъ мпй им*ть ея ...
ф е р н а н д о . Значитъ, ты  се п м  кешь, а эго такое доброе чувство, 

что его надо поошрять... На, возьми...
( Подаете ей кошелекъ.)

ф р а н с е с к э  (уклоняясь). Ахъ! что вы сеньорт......  я ие возьму...
ф е р н а н д о . Ты слишкомъ для этого честна , понимаю... ие хо

чешь прапять подарка, не за служивши нанередъ... 
ф р а н с е с к а . А ч*мъ я должна заслужить?..
ф е р о а н д о . Ж и вя  зд*сь в ъ  дом* д в а д ц а т ь  л * т ъ ,  т ы ,  в * р н о ,  в*дь 

з н а е ш ь  к а к о й - н и б у д ь  с е к р е т н ы й  ходь , к а к у ю - н и б у д ь  п о т а е н н у ю  

д в е р ь ,  ч е р е з ъ  к о т о р у ю  м о ж н о  войти в ъ  д о м ъ . . .
ф р а н с е с к а  (въ-ст оропу). Оиъ и есть ... (Громко) Да, сеньоръ, 

знаю, и иикакъ не ожидала, что мн* доведется отпирать ее въ та - 
Kie часы.

ф е р н а н д о  (съудпвле/иемъ). Ты согласна? 
ф р а н с е с к а . Ч г о с ъ  вамп д*лать!.. Дайте вашу руку... 
ф е р н а н д о . To-есть, мой кошелекъ?..

( Подаете его ей).

ф р а н с е с к а  (отталкивал кошелекъ). Н *тъ, сеньоръ... Кабы не 
жалость м н*... >

ф е р н а н д о . Ты очень-чувствптельна...
ф р а н с е с к а .  В бдь сами вы сказали, сеньоръ... я честная жен

щина...
фернандо (вг-ст орону). Ну, эту плутовку я проговю пзъ дома, 

едва успъю обв*нчаться...
л е л ю  (поЪбгьгая). Сп*ш пте!.. К то-то идетъ сюда!.. 
ф е р н а н д о . Да ужъ п то, кажется, чего скор*е, какъ я д*лаю...

( / / я  балкошь сверкаете евгътг).
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сальвю (показываясь изъ—за деревьевя). Она у себя въ комна
та....

ф е р в а в д о .  (идя за Ф рансес ною, которая ведетя его къ малень
кой двери). Чоргъ побери, самъ не знаю, куда иду... 

л е л ю .  Разв® вы боитесь?..
ф е р н а н д о .  Когда рай отверзается... мн®, который не дрогнулъ- 

бы  пойти въ преисподнюю!.. Н *тъ ... н®тъ... Лелю... 
ф р а н с е с к а .  Поскор®е-же! 
сильвю (т -ст орону ) .  Вотъ и л®стиица... 
ф е р н а н д о  (къ Лелю). Да будь у двери, завтра, на разсв*т®. 
л е л ю .  Буду!
ф е р п а н д о . Теперь можешь паписагь къ Корнслш, что Стелла Па

чеко будетъ черезъ три дня маркизою де-ВпльяФлоръ...
сильвю. О! какая радость для тебя, Стелла, узнать, что скоро 

ты будешь маркизою де-Гуэскаръ!
(Вн.плфлоръ входить по лгЬсенкгь, идущей за дверыо, 
которую отперла ем у Франсеска. —  Сильвю подбгь- 
гаетъ къ опущенной лгъстппцгь и влгъзастъ въ окно).

Драма 507

Театръ представляетъ залу, въ глубинЬ которой находится окно съ 
балкономь,—По-право и по-л-1;во отъ окна, образуя два угла залы, на
ходятся двЬ двери; одна, которая ио право, ведетъ на галлерего, дру
гая, которая по-лЬво, въ капеллу.— ПодлЬ галлерен, на ближайшемъ 
къ зрИтелямъ план!;, видна дверь въ комнату Франсески.— Насупро- 
тивъ н на томъ-же нлан-fc, подлЬ капеллы, дверь въ комнату Стеллы.- 

На-право и на переди сцены кресло,— Ночь.

ЯВЛЕН1Е I.

Доиъ С и л ь в ю , донья С т е л л а , д о н ъ  Ф е р н а н д о , сплщш. Онъ 
лежитъ на скамыъ, въ глубиигь галлереи на-право ;  ни Снльвю ни 

Стелла пе могутъ его вчдтпь.

сильвю. Къ Чему эго yubiaie?.. Над®йся, Стелла... иад®йся...
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Пътъ, ты вв*рила свое счаст'ю и жизнь но такому челов*ку, кото- 
раго зюжсгъ остановить суровость отца или  королевски! указь... 
Если-бъ Гснрикъ не предложилъ ми* черезъ Медину, моего дру
га, этотъ сою зъ, гд* его политика такъ выгодна для нашей лю
бви ... я -бъ  ужеувезъ тебя пзъ M ypciu... 

с т е л л а . Знаю, что т ы  меня л ю б и ш ь ,  Сильвю. 
спльвю. Не иравда-ли, видь знаешь?.. Ты помнишь, чп> какой 

покорностью ирпнялъ я незаконное воцареше Транстамарскаго, ко
гда смерть доиа Педро, его брата н соперника, разрешала меня 
отъ всякихъ приенгъ... Но я желалъ возвратитьсн въ Mypciio, 
быть там ь, гди ты , Стелла.

с т е л л а . Радость для M oeii  любви употребилъ ты  оружьемъ про- 
тивъ меня, Сильвю; потому-что тогда я уже не могла отъ тебя 
скрывать, что происходило въ ыоемъ сердц*.

сильвю. Разв* ты  раскаяваешься, что показала мни свою лю
бовь? п разв* не скоро тогда затмилось паше счаст1е отъ несносной 
гордости твонхъ родныхъ?..

с т е л л а . Потише, Сильвю, потише!
сильвю- Потому-что я для тебя одной мирно воротился въ Myp

c i i o ,  для тебя одной привплъ отъ имсви моей ф з м и л ш  указъТрав- 
стамарскаго, осуждавшей всякаго нарушителя городскаго спокои- 
спйя, —  Пачеки забыли, что ТранстамарскШ убилъ дона Педро, 
но пе поб*дилъ Теллезовъ , и что покорностью ихъ онъ был ь 
обазанъ только моей вол*.

с т е л л а  . И нашей любвп .. Знаю, что ты  мен л любишь, Сидь- 
ЕЮ.

снльвю. Не правда-лн , знаешь?.. Въдь ты  помнишь также, съ 
каким ь тери*шемъ переносилъ я насмъшкп, дерзости твоихъ род
ныхъ?

стелла. Не говори, Сильвю, о своемъ терп*вш , ты , чей ввеза- 
пныи гп'Бвъ часто проявлялся въ такихъ страшныхъ взрывахъ. Я 
трепещу, видя тебя до-сихъ-поръ столько помнящнмъ обиды, и 
желала-бъ на идти теба бол*е счастлнвымъ нашей надеждою... 
больше призиательнымъ къ милости короля.

сильвю. Милость Генрика Транстамарскаго есть только разечотъ 
ловкаго политика; онъ ие такъ-твердо садить на нохищеиномъ 
трон*, чтобы не понимать, что рука Теллезовъ можетъ поколе
бать этотъ тронъ... Онъ слишкомъ св*дущъ въ военномъ д*л*, 
чтобы пе зиать, что мой городъ Гуэскаръ есть проходъ, который 
мн* стоитъ только открыть Маврамъ, чтобъ отнять у пего едва 
завоеваиную провпицно.

с т е л л а . Король знаетъ тебя, Теллезъ, и ве опасается этого.



Драма

сильвю. О! пора кончиться этому изгпанпо... 
с т е л л а .  Г1о®зжай-же, Сильвю; не стапемъ предпть нашей наде

жд® пеблагоразуайемъ... По®зжай, пора... He-смотря иа тб, что на
зываешь ты  торжествоыъ Иачековъ, мирный сонъ смежаетъ по 
вс® глаза вь этомъ домт;... смерть водворила въ немъ мучитель- 
иыя безсонмпцы... отецъ M oii часто пе сгштъ отъ  слезъ, когда я 
не сплю отъ любви.

спльвю. Зачъмъ ты  принуждаешь меня такъ скоро разстаться 
съ  тобою , Стелла?

с т е л л а . Потому-что теб® грознтъ смерть, если тебя застанутъ 
зд®сь; смерть, если тебя схватятъ въ город®; и опять смерть, если 
ты навлечешь подозр*ше въ ослушапю королевскому указу, по
тому-что тогда изгваше сд®лаегся п®чнымъ.

сильвю. О! да, твоя правда, Стелла, нзгпашс— смерть... Боль
ше еще, смерть болизнеиная, сердце закрытое для вст.хъ радостей, 
отверзтое вс®иъ скорбямъ , вс®мъ опасешямъ , вс*мъ подозр*-
ШЯМЪ.

с т е л л а . Подозр*тямъ!
сильвю. О прости, прости меня Стелла! Разсудокъ темпъетъ, 

сердце ожесточается отъ иодоэр®шй, отъ ревности, мое сердце, лю
бящее, дов®рчивое... Воображсню создаетъ ужасы, преступлен!», 
изм*ну, а неумолимая память припоминаетъ страшиыя, кровавил 
сказашя объ обмапахъ, о коварств® жепщинъ.

с т е л л а . Измена! коварство! Ты говоришь объ пзм*иб, о ковар
ств®?

спльвю. Я впноватъ, я неенраведливъ! Но послушай: я гово- 
рплъ уже теб®: время кончиться этой ссылк®,.. настало время и 
для нашего брака... Я не хочу чтобы та, которая будетъ носить 
имя мое была обвинена, осуждена, предана злословно и подозр®- 
шямъ.

с т е л л а . Подозрыпямъ! опять ЭТО СЛОВО?
снльвю. Разв* но говорить уже везд®, что этотъ маркизъ Впль

я Ф л о р ъ  тебя любитъ.
с т е л л а . Цусть говорятъ! по ты зпаешь, что я его презираю, не

навижу!
сильыо. Онъ храбръ, красаБецъ.
СТЕЛЛА. Сильвю!
сильвю. Онъ изучилъ искусство обольщать жеищннъ ; онъ у- 

м*етъ понравиться, пл*нить, очаровать.
СТЕЛЛА. Сильвю!
спльвю. И когда лобовникъ въ нзгванш, въ песчастш, далеко;
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когда нужно бороться съ волею отца,съ унрямствомъ брата, чтобы 
принадлежать навеки тому, кого любишь...

с т к л л а  (горестно'). Послушай, Сильвю! Если девушка еще честна, 
непорочпа, если она еще не изыепила свонмъ обязанпостямъ, то 
она въ праве, она можетъ смеяться надъ подобными nojoapliHi- 
ями, Сильвю, потому-что ся невинность всегда защитить ее; по я, 
позабывшая свои обязанности, запятнавшая честь отца .... 

сильвю. Что говоришь ты?
с т е л л а . Да, Сильвю... да , эти подозрьшя h i . сердце любовника, 

это первое наказаш'е Неба за мое преступаете, 
сильвю. Преступление! 
с т е л л а . О! л заслужила это пакаэаше.
сильвю. О замолчи, замолчи! я безумоцъ... Но ведь ты  знаешь 

меня, л ревнив'ь, горяч!..
с т е л л а .  Я замолчу, Cn.ii.Bio! Н о... дай мне твою руку... положи 

ее сюда... па мое сердце; слышишь, какъ оно бьется; ему тесно въ 
груди; кровь кипит!, отъ гпева въ моихъ жилахъ... Я могу еще 
жить и посреди отчаяш я... оставленная, забытая... по, ради Бога 
Всемогущего,неповторяй никогда этпхъ речей переломною! Я чув
ствую, я зпаю, я не могу... Я не прощу теб* другой разъ, Снль
вю.

спльвю. О! какъ ты очаровательпа теперь, и мои подозрешя 
готовы разсеяться. 

с т е л л а . Опять
сильвю. Ну! я впповатъ... по вспомпп — л такъ страдаю.... 
с т е л л а . II поэтому ты въ праве быть несправедливымъ! 
сильвю. Я такъ люблю тебя, ты такъ хорош а! я бою сь твоей 

любвн, волшебница!!
(Фернандо дгълаетъ движ ете во спгъ, на бал- 
копп>, шпага ею  падаешь на пола).

с т е л л а . Чтб это? 
сильвю. Ш умъ!
с т е л л а . Идутъ! убежим 1,! (идл на право) сюда! эта комната Фрап- 

сескп... Дверь заперта!
сильвю. Скорее толковую лестницу!
с т е л л а . О, нетъ, нитъ1 Ступай за мною (возвращаясь па-лпво). 

Здесь капелла, изъ нея можно выйдтп въ Толедскую улицу.
сильвю. Правда, и я скорее выйду изъ города. Пойдемъ, Стелла, 

и уделнмъ мгповеше молитве у подпоила алтаря.... помолим
ся о нашей любви, о нашихъ надеждам-!... (входлтъ ев капеллу).



Драма 811

ф е р н а н д о  (ступап осторомспо). Кажется, эга проклятая помь ни
когда пе кончится!... А я еще былъ такъ ув*ренъ пъ себ*. Пол
часа не. пробыл'ь пъ этой залп, разуинется, запорет, сначала на 
ключъ добродетельную кормилицу, полчаса не пробылъ и заснулъ, 
какъ мертвый! Ахъ! эта гадкая кормилица! Клянусь всьмн чертя
ми! Ц*лый м*сяцъ бродилъ около дома, добииался, н вотъ она ме
пя запросто беретъ за руку, приводнгъ в ъ эгу  комнату о гоноритъ, 
какъ пи пъ чомъ ие бывало: «Подождите, сеньоръ; сейчасъ ска
жу сеньор*, что вы се дожидаетесь». Ну, чортъ возьми, этого 
мн*-бы не хотелось... Крнкь, шумъ, слезы, братья, отцы ... Факе
лы ... шпаги.,., кровь... а потомъ заставятъ за-мертио прогуляться 
за окошко! Покорный слуга! Н етъ, я лучше придумалъ, я ираво 
пе знаю какъ-то вамъ слушать меня, прекрасная Стелла!... Мое 
предпрш те неблагородно... даже низко... но съ искусствоыъ, мо
жно еще поправить д*ло. ( Обернувшись къ окну'). Ага! скоро раз
вязка; кажется заря занимается... Но еще не время... Зд*сь вс* 
еще спятъ; однако сквозь coin, на этой холодной скамейк*, мп* 
кажется... какъ-будго я сльйпалъ голоса... вздоръ! Это сновпд*н!я; 
это угрызен1е совести!... да пъ-добавокъ проклятая скамейка... У 
мепя кости изломаны... Эти чудаки, антики за гр*хъ почитаютъ 
завести въ дом* подушку... У меня все переменится... См-ыось я !., 
или лучше хочу см *яться ,—да какъ-то не до см *ху ... Пробрался я 
въ этотъ домъ, гд* до меня все было тпхо, спокойно, священно, п 
принесъ пмъ безчест1е, отчаяш'е, крики, слезы и кровь... и смерть, 
мож етъ-бы ть.... а все проклятый закладъ да пипо! Господи 
Боже м о й !  У жъ не воротиться-лп мн*?... Да куда я порочусь? Не 
къ Корпел1и-ли, развратниц*, на которой придется жениться и от
кармливать у себя толпу ея любоиниковъ... О! нетъ, петъ!.. Такъ 
взм*нить об*щанпо, слову? Еще одна низость, а съ нею и презр*- 
H ie , и насм*шка ц*лой Испаши... ну, нетъ! Чортъ возьми! Да и 
не дать-же зд*сь себя убить, какъ барана! Вотъ охота1 А въ -доба- 
вокъ и гр*хъ смертный... Что сд*лано, то къ лучшему! даже если 
эгн Пачеко заръжутъ меня зд*сь для пот*хн , такъ и это къ 
лучшему; но-крайпей-м*р* пе самъ зарезался; грехомъ меньше! 
Но впрочемъ, авось д*ло уладится! Старикъ Пачеко мп* пе врагъ... 
Фаустусъ, грубый болванъ... опъ не замолчптъ, а шума-то мн* 
и падобпо! Ну, а Стелла! Б*дпены<ая... и подумать страш но... Но 
я буду ее любить, очень-любить! я буду примирнымъ мужемъ!... 
Конечно, это требуетъ особенныхъ качествъ ! Но небо не обд*-

ЯВЛЕН1Е II.



В12 HcnancKie любовники

лило меня!... п такъ какъ я вс торопился пользоваться его бла- 
год*яшямп, то , полагать нужно, дары его въ сохранности! Ахъ! 
жадкш, погибилн я негодяй! См*юсь моимъ преступленгпмъ... 
А  они мни терзаютъ сердце! Зач*ыъ я зд*сь, Боже мой ! Уйду! 
никто не эпаетъ, когда я пришолъ, когда уш олъ... Низко без- 
честить эту ф э м и л ш ! Стеллу! я ее такъ люблю!... Еще рано, ули
цы пусты, съ Богомъ, марш ь!

( Пдетъ къ балкону) 

л е л ю  (внизу). Смотрите, смотрите, п а  верху!
(Ш ум ъ).

ГОЛОСА. Ч то, что.
ф е р н а н д о  (возвращалсъ). Уже! Лелю тутъ какъ тутъ! На дурпое 

онъ мастеръ, а ва доброе.... Но еще но поздно. (И деш ь къ бал
кону).

л е л ю  (внизу). Опять, смотрите, кавалеръ!.. на балкон*! у Стел
л ы !...

г о л о с а .  Да, да! Точно, точ н о .... мужчина! 
ф е р н а н д о  (съ балконе,). Молчи, дуракъ! 
л е л ю  (внизу). Господи! Да это мои господпнъ! 
г о л о с а . Т в о й  господиаъ!

(Ш ум ъ внизу, у  окна).

фетианао (возвращается въ комнату). Н у!.. Само небо протпвъ 
меня! ЖребиТ брош енг, что-то выпадетъ... Но мн-в нужно шуму, 
больше ш уму... Нужно отпереть дверь кормилицы. (Отдвигаетъ 
задвижку). Шиага моя рвется нзъ поженъ... трудна только пер
вая мпвута.

(Возвращаетел на балконъ).

г о л о с а  (внизу). Допъ-Ферпандо. 
п а ч е к о  (внутри дома). Что тамъ! что такое! 
г о л о с а . Эго у Стеллы, у прекрасной Стеллы! 
л е л ю  (снизу). Смотрите, смотрите, у Стеллы! 
г о л о с а .  У Стеллы, у Стеллы!
ф а у с т у с ъ  (внутри д о м а ,.  Сестра!., говорятъ о сестр* I 
г о л о с а .  Донъ-Фернандо!
ф е р н а н д о . А хъ, чортъ возьми! Славно-бы сд*лалп, еелн-бы м е 

н я  убпли зд*сь, какъ собаку!

(Уходит ъ въ углубленЫ балкона').
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Д о н ъ - Ф е р н а н д о  (на балконгъ). С т е л л а .

с т е л л а  ( б ыб/ыап. изъ своей комнаты). Чтб за шумъ, чтб такое! 
ф р а н с е с к а  [съ другой стороны). Б*га, спасайся, спрячься Стелла! 
с т е л л а .  Ч то, чтб, зач*мъ? 
ф р а п с е с к а  (въ ужас/ь). Его поймала! 
с т е л л а .  Кого?
ф р а н с е с к а . Твоего любовника! 
с т е л л а . Чтб говоришь ты?
п а ч е к о  ( внутри дома). Фаустусъ! ко ми* Фаустусъ! 
ф р а н с е с к а .  Слышишь-ли , слышпшь-лв? Это твой отецъ ... съ 

оруяйеыъ въ рукахъ; твой братъ, свир*пый братъ твой! Да спрячь- 
ся-жс, запрись! Они убыотъ тебя!

с т е л л а .  Жизнь мою —  за сп асете  Спльвю! 
ф р а н с е с к а  (толкая ее въ комнату, и запирал за нею дверь). Сю

да! они пдутъ! спрячься!
ф р а н с е с к а  ( Становясь противъ двери). Прежде меня убыотъ онп, 

а ужъ потомъ ее!

ЯВЛЕН1Е 1И.

ЯВЛЕН1Е IV.

Д о н ъ - Ф е р н а н д о ,  П а ч е к о ,  Ф а у с т у с ъ ,  Ф р а н с е с к а  ( воору
женные служители).

с л у г и . Смерть наглецу! смерть!
ф е р н а н д о . Прочь, твари! не вамъ пролить благородную кастпльян- 

скую кровь!
ф а у с т у с ъ  (бросается на Донъ-Фернандо). ВильяФлоръ! т ы !...  

подлецъ!...
ф е р н а н д о  ( борет ся съ нимъ, обезоруокиваете и отбрасываетъ 

его шпагу). Неудача, благородный атлетъ! 
ф а у с т у с ъ .  Проклят!е!
п а ч е к о  (изъ галереи). Дочь моя! дочь моя! 
ф а у с т у с ъ  (бпо/ситъ къ нем у). Остановись, батюшка! 
п а ч е к о .  Гд* Стелла! Стелла!
ф е р н а н д о  (передъ дверыо комнаты Стеллы). Никто ие нройдетъ 

къ ней; моя шпага въ ея защиту!
Т. П . 15
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пачеко (берета шпагу изъ рукъ одного изъ слуокителей и идетъ 
на Фернандо). Ты первый умрешь, маркизъ де-ВильяФлоръ.

фернандо (бросал свою шпагу къ ногамъ Пачеко) .  Я въ вашей 
власти, сеньоръ.

п а ч е к о  (въ бгъшенствгъj .  Защищайся!
ф е р н а н д о . Нетъ! я признаю васъ моимъ судьею (склонлетъ коле

на'). Вы можете поразить меня , если только судья можетъ ка
знить виновнаго, не выслушавъ.

п а ч е к о  (опускает* медленно свою шпагу). ВильяФлоръ! О! за- 
ч*мъ ты пе защищался.

ф а у с т у с ъ . Пусть умретъ! не щадите батюшка! 
ф е р н а н д о  (все еше на колгънахв). Возьмите сами вашу шпагу, 

Фаустусъ.
ф а у с т у с ъ . Ошибаешься, ВильяФлоръ, если думаешь победить ме

ня велпкодуппеыъ... (Беретъ шпагу и идете на Внльлфлора). 
Умри, подлецъ!

п а ч е к о  (останавливаете его). Остановись, Ф аустусъ !.. Онъ но 
достопнъ умереть ни отъ моей, ни огъ  твоей руки.

ф е р н а н д о  ( поднимаясь, всторону). Н аконецъ-то!... чуть, чуть 
пе пронгралъ!...

пачеко. Запереть вс* двери, ворота,., чтобы ннкто не см*лъ вы
ходить; чтобы въ город* разомъ узнали, какова обида, п каково 
наказаше!...

фернапдо (въ-сторону). Если Лелю ногъ не сломалъ пли не ои*- 
м*лъ, такъ уже обпду знаетъ весь городъ.

ф а у с т у с ъ .  Батюшка! что вы будете .теперь дилать? 
пачеко. Смерть ему, смерть ему, Ф аустусъ ... По тогда, когда 

я узнаю всю истину!
ф е р н а н д о  (т ихо). Ловокъ будешь, если распутаешь что-нибудь. 
п а ч е к о . Можетъ-быть, вивовный не одпнъ, —  есть кроы п него! 
ф а у с т у с ъ . И ей смерть, и ей смерть, батюшка, пли пятно навсе

гда заклеймить наше имя.
пачеко. Судъ совершится , Ф аустусъ,.. Безжалостный, неумо- 

лвмый судъ, если надобно! (слугамв). Ступайте.
(О ни уходлт г).

фернандо (въ-сторону). Меня ве убили... первая игра xoponlal Ка- 
кова-то вся парт!я!

пачеко (Фраисескгъ) . Ты останься, Франсеска, останься! Теб* я 
вв*рплъ дочь мою! О , горе мн*, горе... Какъ отдаешь ты  мв* ее? 
О! п ты  ыв* ответишь, п ты мн* ответишь!

ФРАНСЕСКА. С евьоръ !
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Ф р а н с е с к а , Д он  ъ - Ф ер н  ап  д о , П а ч е к о  н Ф а у с т у с ъ .

ф е р н а н д о  (п ри бл иж ает ся  кь кормилица, и говорит е ей п а -у х о ). 
Молчи!., дай мн® говорить!

ф а у с т у с ъ . Поспитпте-же, батюшка... Каждый мпгъ его жизни —  
оскорблеше нашему дому... Смотрите... па улпц® собираются, го- 
ворятъ о насъ, о позор® пашемъ!

п а ч е к о . Да, вижу! это па томъ м®ст®, гд* ты  восп*валъ вче
ра торжество паше... Когда ты  безразсудпый крпчалъ: «Пачеко, 
властители M ypcin!» тамъ, гд® ты  воспламенился пегодоватемъ, 
когда п®вецъ говорилъ о погибшей, оиозорениой д®виц®... Теперь 
въ этой толп® говорятъ: «Слышали? застали, лгобовпика въ комна- 
т® Стеллы... Какъ! Стелла обманывала отца? Стелла развратппця, 
безчестнал, опозореппая!» Они говорятъ э т о . . . . я ихъ слышу ...  
Они говорятъ о моей дочери! О, Боже! Ты былъ мнлосердъ, ко
гда отппмалъ у меня двухъ сыновей ыопхъ! 

ф а у с т у с ъ . Кровь смываетъ все, все!
п а ч е к о . Да в®дь ея мало, она скоро вытекастъ!! а слезы, слезы 

пвкогда не изсякнутъ.
ф а у с т у с ъ . Батюшка! Такъ этотъ челов®къ... 
п а ч е к о . Не бойся, жизнь его наша, его пичто не спасетъ... нм 

законы, нн король, пп друзья его!
ф е р н а н д о . Ни даже я самъ, сеньоръ , потому-что предался въ 

ваши руки самъ... И если уже р®шсна моя смерть, то Фау
стусъ справедлпвъ: ч®мъ скор®е, т®мъ в®рн®е вы будете отмще
ны.

п а ч е к о . Ошибаешься, ВпльяФлоръ; я еще не зваю степени 
преступлев1я, и одинъ-ли ты виновепъ. 

ф е р н а н д о . А если не одинъ? 
ф а у с т у с ъ . Тогда вс®мъ одно мщешс. 
ф е р н а н д о .  Въ самомъ д®л®, Пачеко?
п а ч е к о .  Монастырская тюрьма ужасн®е см ерти... п мож етъ- 

быть та. гд® двадцать л®тъ страдала сестра твоего отца, не заперта 
еще. . Пачеко съу мтк'тъ сд®лать тоже, чтб ВпльяФлоръ.

ф е р н а н д о . Ты правъ, старикъ ; и, можетъ-быть, я-бъ пе былъ 
зд®сь, еслибы полумалъ объ этомъ nponcniecTBin, нисколько 
часовъ пазадъ. 

ф а у с т у с ъ . Нисколько часовъ!

ЯВЛЕШЕ V.
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ф е р н а в д о . Да, нисколько часовъ иазадъ, я остаиовилъ оту жен- 
щиву, далъ ей золота, в она привела меня сюда... 

п а ч е к о . Ты, Франсеска! 
ф р а н с е с к а . Я въ  вашей власти, сеньоръ!
ф е р н а н д о . Когда эта женщина привела меня сюда, я остановился 

зд*сь, и не пошолъ да лье. 
п а ч е к о . Лжошь!
ф е р н а н д о . Не лгу; я оставовился здись, въ этой комнат*, зд*сь 

ночевалъ... Я ждалъ дня, и когда заря занялась, то я нарочно п о- 
казывалъ видъ, будто выхожу отъ  твоей дочери. 

ф а у с т у с ъ  О! лжошь, лжошь!
□ а ч е к о .  Для чего-жъ ты  это сд*лалъ, несчастный ? 
ф е р н а н д о .  Д ля шуму, для крику. Чтобы кричали иа улицахъ, что 

у Стеллы есть любовникь, что этотъ любовиикъ В и л ь я Ф . ю р ъ ;  
для того еще, чтобы Пачеко или убилъ меня или отдалъ мн® 
руку дочери, теперь обезелавленной дочери.... этимъ однимъ толь
ко можно снасти ея честь.

п а ч в к о . Но этому в*рить нельзя? Боже мой, Боже мой! такъ тако
во было твое HaMtpeHie ? * .

ф а у с т у с ъ . Батюшка! разв* вы не видите, что онъ хочетъ выпу
таться изъ бъды? Онъ лжотъ!

п а ч е к о .  Правду-ли, правду-лп ты говоришь?... О Боже м ой !... онъ 
подлъ, пизокъ, онъ иреступникъ.... Но в*дь ты  благороденъ даже 
и въ преступленш, ВилльяФлоръ.... ты  не лжошь?

ф е р н а н д о . Я готовъ повторить слова мои передъ ц*лыыъ до— 
момъ твоимъ, передъ вс*мъ твоимъ ссмействомъ.

п а ч е к о . Предъ вс*мъ моимъ ссмействомъ [Ф ауст усу.) Сказать 
пмъ, позвать ихъ вс*.\ъ!

ф е р н а н д о . Я все скажу, чтобы загладить зло, мпою сд*ланпое, 
если только можно загладить его......  Потому-что истина часто не
доступна уху предуб*ждеинаго, и Теллезы первые будутъ осу 
ждать твою дочь.

п а ч е к о . О ! я заставлю ихъ замолчать !
ф е р н а н д о . Они замолчатъ тогда, когда Стелла будетъ маркизой 

В и л ь я Ф л о р ъ !

п а ч е к о . Итакъ я долженъ теб* выдать дочь мою, потому-что 
теб* было угодно ее обезчестить?

ф е р н а н д о . Пачеко' я былъ силенъ и неукротпмъ, когда нужно 
было удовлетворять страстямъ моимъ, иорочнымъ иаклои- 
ностнмъ; у меня будетъ вдвое силъ, чтобы разбить это постыдное 
прошедшее. Прндетъ день, когда дочь твоя возгордится именемъ,
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которое носить будетъ, хоть ооа венавпдить теперь это имя... Па
чеко, я съ умъю осчастливить Стеллу па всю шнзвь ея. 

п а ч е к о . Безумецъ I 
ф а у с т у с ъ  И лжецъ, повторяю Я1 
ф е р п а п д о . Я говорю въ мой предсмертный часъ! 
ф а у с т у с ъ . Разв* не видьте, батюшка, какъ онъ хочетъ насъ уве

рить, что этотъ бракъ необходпмъ для чести нашей и для чести 
преступницы? Но еслибы ты не лгалъ, то Стелла была-бы зд*сь, 
вмъст* съ нами; Стелла обвиипла-бъ тебя вм*ст* съ нами.

ф е р н а н д о .  Я лгу, Фаустусъ? Такъ слушай-же... Ступай къ 
сестр* твоей; скажи eii, что маркизъ де-ВильяФлоръ умеръ, ска
жи, что ты убилъ е го .... И она тебя спросить спокойно, хладно
кровно, за какое преступлеше наказалъ ты этого развратника. 

п а ч е к о .  Уведи его, Фаустусъ!
ф е р н а н д о  И предуведомь своихъ, что бы собралась сюда вс* —  

выслушать мое нризнаше.
ф а у с т у с ъ . А т ы  приготовь плаху, куда положить свою голову. 
ф е р н а н д о . Объ этомъ не безпокойсв! Мой кпнжалъ еще со 

мною.
ф а у с т у с ъ  Уведите его!
фервапдо. Я нровгралъ, можетъ-быть; за то ловко игралъ !

ЯВЛЕН1Е VI.

Ф р а н с е с к а . П а ч е к о . Ф а у с т у с ъ .

п а ч е к о . О! да, да! онъ правду говоритъ ... И*тъ, Стелла не ви
новна... Моя Стелла не мож етъ-быть виновна... Но я самъ все 
узнаю ! я узнаю по ея взгляду, по лицу, по звукамъ ея голоса... 
Да! да ! она спокойно выслушаетъ в*сть о смерти этого нпз- 
каго челов*ка! она не смутится, не побл*дп*стъ, но заплачетъ! 
Она невинна!... Ступайте скорье, скорье, приведите мн* дочь-мою! 

ф а у с т у с ъ . Одпу минуту, батюшка... Наши родственники собра-
лпсь-вс*, услышавъ шумъ и тревогу въ дом*. Онп зд*сь......
они лучше пов*рятъ невинности сестры, когда будутъ свидете
лями пспыташя.

п а ч е к о . Правда, м о и  сы нъ; нужно, чтобы ея невинность разс*яла 
нхъ иодозрыйя, какъ лучъ солнца разбпваетъ утреншй тумань... 
Ступай, зови ихъ вс*хъ ...

ф р а н с е с к о  (подходя къ Пачеко) Возьмите назадь ваше прпказа- 
nie, сеньоръ!

пачеко. Воликш Боже!



ф р а н с е с к а . Они прочтуть преступление ва лици ея!
п а ч е к о . Преступлеше!... (громко клтетъ) Фаустусъ1 Фаустусъ!
ф а у с т у с ъ  (возвращаясь). Что,-батюшка?
п а ч е к о .  П о л о ж и ] .
ф а у с т у с ъ . Но что такое?
п а ч е к о . Ступай къ родаымъ... Прими ихъ .... ови и з в и н я т ь  горе

сти отца.
ф а у с т у с ъ .  Ие забудьте-же, батюшка, что они осудятъ в с ®  вашу 

слабость.
п а ч е к о . Сынъ-мой! Сыпъ-мои!
ф а у с т у с ъ . Батюшка! вы начальникь, вы представитель благоро

днейшей и богатейшей Фамилии въ M ypciu....... Вы устыдились-бы
расточить богатства.... Гишитесь-ли же расточать ея честь?

п а ч е к о . Ступай, сы нъ-мой, я буду справедлввь, я привыкъ 
страдать!

ф а у с т у с ъ .  [въ-cmoj.o/ty, ухоЪл) А  я узнаю истину 1

ЯВЛЕН1Е VII.

П а ч е к о , Ф р а п с е с к а .

п а ч е к о . НуI мы одни, Франсеска! 
ф р а н с е с к а . О 1 сепьоръ, не требуйте...
п а ч е к о . Говори, говори!.. Я хоч у ... Они ждутъ ея; Фаустусъ 

прпдетъ п вырветъ у меня дочь, и повлсчетъ ее па судъ ихъ, 
ыа казнь...

ф р а н с е с к а . Не отдавайте, не отдавайте ее, говорю вамъ. 
п а ч е к о . Почему ?
ф р а н с е с к а . Почему!.. (аъ-ст орону) .  Прости меня, Стелла!... 
п а ч е к о . Но почему-же, почему?
ф р а н с е с к а . Севьоръ! я сказала, я въ вашей власти... Но опять 

говорю вамъ, если вы хотите простить своей дочери, то нужно, 
чтобы она въ глазахъ вс-ьхъ осталась невинною.

п а ч е к о . Такъ она виновна?., ха! ты  знала и не сказала мн* ни сло
ва, несчастная !

ф р а н с е с к а . Вчера, я еще ничего пезнала.
п а ч е к о . Вчера!.. А  теперь ты  говоришь, говоришь потому, 

что этотъ че.ювикъ, чтобы удобн-ье склонить тебя, клялся, что опа 
его любить, что она его ждетъ... потому-что ты  была участницей 
низкаго замысла.... ты  обвиняешь, обвиняешь Стеллу! О ! горе 
тебе! горе теб*!
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фрапсеска. Сеньоръ I Когда Стелла мни сказала вчера : ты  
встр-ьтишь моего любовппка въ церкви АнновЫады... 

п а ч е к о .  Боше!
ф р а в с е с к а .  Когда Стелла сказала м и ф  : а умру если неувижу 

е г о . . . .  Когда оиа говорила это —  тогда маркизъ де-ВильяФлоръ 
еще ве просилъ меня помогать ему.

п а ч е к о . Такъ она виновиа.... Бож е!.... вввовна!!

ЯВЛБН1Е VIII.

П а ч е к о , Донъ К р п с т о в а л ь , Донъ Л ю М зъ, Ф а у с т у с ъ ,
родствеивпки.

ф а у с т у с ъ  (входя). Да, батюшка, ова ввновва... Поели признав!я 
Франсески остается лишь произвести нашъ приговоръ надъ нею. 
Уведите ее!

(Слуги уводлтъ Фрапсеску). 
п а ч е к о . Г а! ты подслушивалъ!.. Такь ты  жаждешь крови род

ной сестры, сынъ мои ?
к р п с т о в а л ь . Только на сильныя души посылаетъ Господь силь- 

ныя ncnbiTauifl, благородный Пачеко! и кто хочеть быть вели- 
кимъ между людьми, тотъ  долженъ переносить ихъ безъ ропота. 

п а ч е к о . Она погибла1 несчастная!
к р п с т о в а л ь . Помнншь-ли ты , на какихт> услов1яхт> сохранялась 

довын-в честь дома Пачеко?
п а ч е к о .  Помню, донъ Крпстоваль,' знаю, что всякШ изъ этого 

дома им-ьетъ право судить заплтвапшаго имя наше: судите —  я 
предаю вамъ виновную. ГраФЪ Лорка, вамъ первому слово (бe-cmo- 
рону). Старость иногда сострадательна. (В ъ-сл ухъ ) Говорите, мы 
слушаемъ!

( Садит ся. Общее движете'). 
к р п с т о в а л ь . Я немного скажу, Пачеко, я не буду растравлять 

твопхъ рапъ. уташая тебя... Я скажу только, что въ 1208 году, 
д-виица изъ дому Гусмаповъ была уличена на м-ьсти преступлена 
братом ъ; любовники погибли отъ его руки, и старикъ Г у с -  
манъ Олпварезъ благодарилъ за это сына. Н *тъ еще ста льтъ, 
какъ въ Фами.пи этихъ Теллезовъ, праговъ пашихъ, кото- 
рыхъ венавндимъ мы вс*, дг.впца Лаура Теллезъ обезчестила, 
свое имя, п тогда въ co6paaiu вс*хъ родственпиковъ... 

п а ч е к о . Знаю! вс* потребовала ея смерти.
к р и с т о в а л ь . И отецъ иредалъ ее смерти, в вотъ почему Телле-
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вы соперники, достойные насъ. Нужно-ли еще прпмеровъ?.. упомя - 
нуть-ла о Савинш... о Паоле?..

п а ч е к о . Довольно, довольно1.. Такт, смерть, смерть ей?... 
к р и с т о в а л ь . Я только спрашиваю: разве одна только 4>амил1я 

Пачеко способна перенестя такое оскорблеше? 
вен. Н етъ, нетъ; ае можетъ-быть!
к р и с т о в а л ь . Я говорилъ, кахъ мне сердце указывало, но не бу

ду противиться, если друпе будугь снисходительнее.
люйзъ. Говоря, Фаустусъ; >;ы зваемъ, кЬкъ ты  строгъ; зваемъ 

также, какъ ты великодушекъ. Слова брата будутъ для насъ, для 
меня, по-крайней-ыере, пркговоромъ, гнушеяиымъ честно п вели- 
кодупнемъ.

ФАУстусъ. Ее прсауадайте меня, я ге  буду говорить. 
п а ч е к о .  Тагъ смерти, смерти, и ты  требуешь ея см ерти?... 
ф а у с т у с ъ .  Батюшаа, я молчу... Пусть друпе говорятъ то, чего я 

не осмелюсь выговорить.
люйзъ. Такъ я, а буду говорить!
п а ч е к о . Ха! они молчать— это молчавхе приговоръ несчастной! 

Говори Л:ойЭо— ты  вмеешь празо.
люйзъ. Да, право! в я тоже въ-праве сказать, что если Гусманъ 

Оливарезъ хорош о сделалъ, убивши въ иервомъ двнжешп гнева 
родную сестру ; что если старпкъ Теллезъ предалъ дочь свою, что
бы кровью ея смыть пятно съ ихъ позорнаго имени.... то  жесто
ко и безчеловечво было-бъ осуждать ва смерть беззащитную 
дъвушку ; несправедливо, казнить одною казнпо порокъ и раз- 
вратъ —  и бедную, раскаянную греш ницу.... И тотъ, кто нано
сить рану неизлечимую, чтобы смыть пятно; кто, наказы
вая дочь, 'убвваетъ отца, тотъ справедливъ, великодушенъ —  
справедливъ, какъ тигръ,— великодушенъ, какъ палачъ! 

все. О въ защищаетъ ее! 
п а ч е к о .  Дайте ему гозорить! 
ф а у с т у с ъ .  Что осмелился ты  сказать, Люйзъ ? 
п а ч е к о .  Тебя никто не прерывалъ, Ф аустусъ.... Говори, 

Люйзъ!
люйзъ. Я говорю., что между кровавыми примерами страшпаго 

веумолвмаго суда, найдемъ таые, въ которыхъ, какъ перлъ, бли- 
стаетъ небесвое милосерд1е. Не одинъ кивжалъ, но п келья мона
стырская часто бывала ваказав1емъ справедливымъ за преступле- 
шя и заблуждетя. 

п а ч е к о .  Это правда!
люйзъ. И въ его Фамплш, въ Фамилш ВпльяФлоровъ, хочу я 

сказать, пайду я подтвержден1е словамъ моимъ.



пачеко. А ВпльяФлоры благородная Фамнл!я. 
люпзъ. Одна была наказана заключешемъ, другая загладила 

безчестю бракомъ. Да нужно-лп примьровъ милосерд!п , чтобы 
самому быть милосердымъ ! Дошли-лп до того Пачеко, чтобы 
кровью женщины возставовлять свое доброе имя!.. Осм*лься отецч., 
прости дочь свою, и если сердца жесток!л, пеумолимыя, возста- 
путч. протпвъ тебя, то много отцовъ втайн* благословятъ тебя за 
•гное мнлосерд1е ; иного юношей громко будутъ хвалить тебя... 
В с*, кто любптъ, в с * , кто страдаетъ, вс*, кто над-вется, вс* 
на кол*пахъ возблагодар,;тъ тебя. Прости ей, Пачеко, прости... 
прощеше есть Божье дитя; помилуй Стеллу, помилуй дочь 
свою! *

п а ч е к о  (обнимал его). Люпзъ, Люйзъ! мой сыпъ, благородный 
другъ мой! о благодарю, благодарю тебя! 

люпзъ. Отецъ м ой !
(Всю, кромгь Кристоваля и Ф а уст уса , жмутв ему руку"). 

п а ч е к о . Теперь в ы  слышали... Произнесите-же првговоръ ея ... 
Нужна-лп ея смерть?

к р п с т о в а л ь . Твоя радость налагаетъ на насъ молчаше... Ты 
самъ простплъ дочь свою.

п а ч е к о . А ты , сьшъ мой, ты  все еще требуешь ея смерти? 
ф а у с т у с ъ .  Я еще не видалъ вашихъ слезъ, батюшка... Поздра

вляю брата допа Люйза, что онъ удостоился назваться сыпомъ 
вашнмъ.

п а ч е к о .  Т ы жестокъ, мой сынъ ! это не хорош о съ  твоей ст о 
роны !

к г и с т о в а л ь . Полно, Фаустусъ, я былъ строже тебя, но я 
замолчалъ. —  Скажи, Пачеко , когда пригласишь ты  насъ па 
свадьбу?

п а ч е к о . Черезъ часъ, въ мою капеллу, и черезъ часъ ц*лый 
городъ, которому пзв*стпо оскорблен!е паше, узнаетъ и удовле- 
творев1е.

ф а у с т у с ъ .  Опт. узнаетъ только, что закосн*лып въ пргступле- 
ш'яхч> получаетъ награду чаще благороднаго и доброд*тельнаго. 

п а ч е к о . Сынъ! 
ф а у с т у с ъ . Батюшка!
п а ч е к о . Теб*-бы сльдовало, сынч. мой, пзвьстить того, кто 

скоро назовется твоимъ братомъ, о счастш, котораго онъ не заслу- 
жпваетъ, но я избавлю тебя отъ этой обязанности... Ступай ты, 

. донъ-Люизъ.
ф а у с т у с ъ .  Я-бы пошолъ туда, еслибы вы приказали, батюшка;
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я еще пс научился играть моимп обязанностями. Я даже пойду 
къ сестре п буду хвалить ея за ея поступок!., коли хотите.

п а ч е к о . Ты  жестокъ, Ф аустусъ ... Да избавить тебя Богъ отъ 
такого сына, какъ ты самъ!

люйзъ. Молчи, Фаустусъ! что решено, то  пснолнится; радость 
скоро опять воцарится въ вашемъ дом*.

к р и с т о в а л ь  (тихо Люйзу). Ошибаешься, донъ-Лю&зъ; горе по
селилось въ атомъ доме; и одинъ Богъ знаетъ, кто назпачепъ въ 
жертву.

п а ч е п о . Ступайте, друзья, ступайте!... позвать Франсеску1 
ф а у с т у с ъ . Всемъ прощеше! Счастливый день! 
п а ч е к о . Погодите немного, друзья. Скоро приведу#, вамъ не

весту ; вы разойдетесь по домамъ, и тамъ говорите, пожалуй, 
что у меня не достало силы зарезать дочь, 

люйзъ. Никто иебудетъ осуждать васъ. 
п а ч е к о . Ты также уходишь, Фаустусъ? 
ф а у с т у с ъ . Оставляю васъ съ  вашей дочерью, батюшка.

( Всл> ухоЪптъ. Входите Франсеска).

ЯВЛЕН1Е IX.

П а ч е к о ,  Ф р а н с е с к а ,  потомъ С т е л л а .

п а ч е к о .  Фрапееска, поди, поди скорее за нею!... 
ф р а н с е с к а .  01 да благословить васъ Богъ, сепьоръ! Бегу, 

бегу!
(Бгъэкитъ кг Ъверямъ Стеллы). 

п а ч е к о  (оЭмнг). О! опи убили мое счаст1е.., Они-же и возвратили 
мне радость души, сладость прощ еш я... О! Стелла! Cnaceuie твое 
будетъ мне стоить любви моего сына! Боже! возпратп его къ ми
лости и прощенмо; Ты далъ ему силу и доблесть героевъ, внуши ему 
те добродетели, которыя делаютъ отцовъ счастливыми въ старости... 
Вотъ она! бледная, трепещущая... О ! хорошо сделалъ, Господ», 
что простиль ее .. Стелла! Стелла!

ФРАНСЕСка (Стеллгъ, которая не емтъетъ приблизиться). Иди, 
и д и ,  н е  б о й с я ,  м о я  д у ш е ч к а .

п а ч е к о  Разве ты пе сказала еще ей, что я простиль ее? 
с т е л л а  (поЪбгьгаепгъ кв нему и бросает ся на колппа). Батюшка! 

Батюшка!
п а ч е к о .  Дитя м о е ,  дочь моя!
с т е л л а . Батюшка, вы добры, вы великодушны! Батюшка... О я 

теперь умру, если надобно; потому-что я заслужила смерть.
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п а ч е к о . Молчи, молча дитя, не пропзпоса этого страшнаго 
слова... Опп долго меня мучила этииъ словомъ... Никто но уномп- 
налъ о проще Hi а.

с т е л л а .  Но в ы ,  вы одни защищали вашу преступную дочь, доб
рый батюшка.

п а ч е к о . Нетъ, Стелла... н етъ ... между нашими родственниками 
есть еще дитя... юпоша... которому ты  одолжна спасетем ъ сво- 
нмъ; прощеше вырывалось пзъ устъ моихъ, но я по смелъ произ
нести этого слова... Благодари допа*Любза, п если ему будетъ 
когда-нибудь угрожать несчаст1е, помни, что ты  должна спасти 
его въ свою очередь.

с т е л л а . Онъ былъ добръ, ве.шкодушепъ, какъ и всегда.,, но 
братъ Moii?

п а ч е к о .  Т воН братъ, Стелла! Одннъ Богъ знаегь, проститъ лн 
онъ мне за то, что я простиль тебя.

с т е л л а  И онъ вечно будетъ ненавидеть меня! 
п а ч е к о . Стелла, Стелла!... Преступлеше не смоешь ничемъ съ 

человеческой совисти; я простплъ, не упрекаю тебя, но слушав: 
жпзнь п честь твоя спасены, но твое будущее ужасно. 

с т е л л а . Ваша любовь пскупитъ моп сградашя. . 
п а ч е к о . Д и т я  мое! Твердо-лп ты  примешь свой крестъ, если 

Господь пошлетъ его тсбь.
с т е л л а .  Н о зачемъ эти мрачныя предчувствия, батюшка? 
п а ч е к о .  Другъ Moii ! таковы люди.... и мудрено ли, что тоть, 

кто не пощадплъ чести девушки подъ кровомъ родительскимъ, 
будетъ пренебрегать а счаспемъ и честпо супруги подъ свопмъ 
кровомъ?

с т е л л а . О нетъ, я уверена въ его сердце. 
п а ч е к о . И мудрено-лн, что когда-нибудь онъ усумпится въ до

бродетели той, надъ которою такъ легко восторжестввалъ. 
с т е л л а . Батюшка!... батюшка!
п а ч е к о .  Я строгъ, не правда-ли... Но это потому, что я желалъ- 

бы , чтобъ не па пего палъ твои вы боръ .... Конечно, фзмил!я 
ВпльяФлоръ знаменита....

с т е л л а .  (припоЪнявъ голову)  ВпльяФлоръ!
п а ч е к о . Безъ сомпен1я, онъ храбръ, гордъ, объ пемъ много го- 

ворятъ... но какъ подумаю о заблуждешяхъ его молодости...
с т е л л а .  (т ихо , обраш^ясь пъ Франсескгъ). Чтб говорить онъ? 

Бож е!... я боюсь!
п а ч е к о .  Мне страшно за тебя, Стелла, н дай Б огъ ,чтобы  любовь 

твоя возвратила его къ обязанностямъ, которыя онъ до-спхъ-поръ 
попиралъ ногами.



с т е л л а  ( c z уж асом ь). Но что говорить она., Франсеска? 
п а ч е к о . Я пугаю тебя!... Ну, надейся, дан Богъ, чтобы онъ оц е- 

нвлъ тебя... Да, да .... ВильяФлоръ отвыкнетъ отъ свовхъ поро- 
ковъ.

с т е л л а  (вставал, Фраисескгъ). О пять!... Франсеска, зачемъ го 
ворить оиъ о ВильяФлоре ?

ф р а н с е с к а .  Но, какъ-же, Стелла....
п а ч е к о . Да что съ тобою, Стелла? (Франсеска). Чтб она гово

рить?
с т е л л а . Батюшка, б а т ю ш к а ,  вы меня простнлп, неправда-ла?
п а ч е к о . Ведь я сказалъ тебе, дитя мое.
с т е л л а . Опъ жеиится н а  мне, не правда-ля?
п а ч е к о . Въ капелле уже все готово; наша друзья ндутъ тебя.
с т е л л а . И мужемъ мопмъ будетъ...
п а ч е к о . • Но отчего ты  такъ странно смотришь яа мена? отчего 

ты бледна?... дрожишь?
с т е л л а . Ведь мужа моего зовутъ .... 
п а ч е к о . Я сказалъ ужъ ВильяФлоръ!
с т е л л а  (отступал , вв-сторону). Ужасъ ! Зачемъ онъ все твер

дить это несносное имя?... что съ  нимъ?
п а ч е к о . О Боже! Неужели она лишилась разеудка! 
с т е л л а . Батюшка! выслушайте меня! 
п а ч е к о . Послушай... послушай меня, дитя м ое!... 
с т е л л а . Батюшка, добрый батюшка, ведь вы знаете, что а не 

Вильяфлора люблю...
п а ч е к о . Успокойся, успокойся!
с т е л л а . Вы знаете; ведь Франсеска все вамъ разсказала. 
п а ч е к о - Да она сказала мне, что вчера ты  ей открылась. 
с т е л л а  [Фраисескгъ). Ты говорила? 
ф р а н с е с к а . Разумеется!
п а ч е к о . Какъ ты ей отдала затерянный ключъ... 
с т е л л а . Ты сказала ему? 
ф р а н с е с к а  ( Стеллгь). Да! какъ-же! 
с т е л л а . О Боже! благодарю Тебя! онъ знаеть все1 
п а ч е к о . Да, я всезп аю ... Она призиалась мне, какъ ввела его 

сюда...
с т е л л а . Но батюшка, она не нашла Снльвю на условномь месте.
ПАЧЕКО. Спльвю!
с т е л л а . И я сама ввела его сюда.
п а ч е к о . Снльвю Теллеза?
c t e .u a . II опъ разсказалъ мне, о чоыъ ужъ вы, вероятно, знаете,
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что Король желаетъ нашего брака; что это послужить залогомъ 
вашего примврешя съ  Теллезами.

п а ч е к о .  Съ Теллезами!... (Схватываетел рукам и за голову). 
Франсеска, ступай за Фаустусомъ... позови ГраФа де-Лорку, дона- 
Люйза... Я ничего не слышу больше... не ионимаю... Позовите 
Внльяфлора; можетъ-быть, она опомнится, увндевъ его. 

с т е л л а . Но зачемъ все твердятъ объ этомъ ВильяФ.юре? 
ф р а н с е с к а .  Да ведь я его привела сюда... ведь онъ ночевалъ въ 

этой комнате. 
с т и л л а .  Онъ!
п а ч е к о . Да ведь онъ въ тебя влюблеаъ, ог.ъ дожидается теперь 

тебя въ капелле, онъ будетъ твонмъ мужемъ ; потому-что я 
хочу наконецъ этого.

с т е л л а .  Но Сильвш убьетъ меня. 
п а ч е к о . Что ты  все твердишь про Спльвю?
с т е л л а .  Да въдь я его ожидала, его впустила сюда сама, опъ 

былъ здесь, со мной, въ этой комнате; его-то в люблю н не 
хочу быть ни за кемъ, кроме моего любовника! (броасаетсп на ко- 
лгьна).

п а ч е к о . Снльвю Теллезъ!
ф р а н с е с к а .  Не слушайте ея , сеньоръ; она помешалась ! 
п а ч е к о .  О, петъ, нетъ ... она не помешалась!... Припоминаю те

перь : его видели вчера въ города... ты еще задрожала при его 
иыеии... Донъ-Ферпавдо правду говорилъ... «Скажите Стелле, что я 
умеръ, она приметь весть хладнокровно». Опъ правду говорилъ... 
Только ты , Франсеска...

ф р а н с е с к а .  О  пагубная ошибка !
п а ч е к о . Но для потерянной женщины все-равно, тотъ или 

другой!
с т е л л а  (ece-nuifi ка колппалъ). Батюшка !
п а ч е к о . Останься на коленахъ; это прплично осуждеанымъ на 

смерть.
с т е л л а . На смерть!... но вы простили меня, батюшка. 
п а ч е к о . О, я былъ жалокъ, ннзокъ, не правда-лп?.... И чтб я 

пмъ скажу? Они все ждутъ меня: и Лорка, который требовалъ отъ 
меня твоей смерти, и Фаустусъ который объвипялъ меня въ сла
бости, и донъ-Люйзъ который защищалъ тебя , и котораго я о б - 
пялъ, безумца, и Донъ-Фериаидо, который думалъ, что обез- 
честилъ тебя.... н котораго я наказать не могу, потому-что ты 
не стбшнь этого.

(Съ отвращешемь приподнимаете ее и бро
саешь на руки ФрансескаJ.
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сте.1ла. Батюшка! Лучше смерть, смерть, пежели страшны л 
слова!....

(Она шатаете п. Франсеска ее поддерж и
ваешь и подводить къ кресламs).

п а ч е к о .  Смерть! Да чтб смерть... разе* ты  думаешь, что я самъ 
пе желаю смерти лучше, чемъ пдти к’ь нимъ а сказать : нетъ, пе 
дону-Фернаедо, пе развратнику дину-Ферпапдо, не любовнику 
потерянныхъ жепщинъ, пе ему пожертвовала честно родная дочь 
моя... Н етъ , то былъ врагъ вашъ, тотъ самый, который ра
дуется смерти каждаго Пачеко, который, какъ разбойникъ, вы - 
жидаетъ часа зарезать отца, или брата той, которая горитъ лю
бовью въ его объ я ^ я хъ ... тотъ самый, который гордится тем ь , 
что презираетъ насъ, что обезчестилъ насъ, не могши зарезать; 
что оплевалъ нашу честь.... Это Спльвю Теллезъ.... любовникъ 
Стеллы Пачеко.... Не угодпо-лп присутствовать на згой свадьбе? 

с т е л л а .  Смерти... смерти, батюшка!
пачеко. Да! Умрешь! вы оба умрете, но этого мало.... мало... 

Вамъ нужны терзаш я... Смерти!... да скажи мне, разувирь меня, 
CiMbBio Теллезъ твой любовникъ.... и я тотчасъ ум ру... если 
ты  думаешь, что умирать такъ трудно!

с т е л л а  (съ т рудом ъ поднимаясь съ креселъ). Вы хотите умереть... 
вы боитесь моего стыда?

п а ч е к о .  Да, лучше смерть, пежели это признаше! 
с т е л л а  (подходп Ко Пачеко). Такъ я избавлю васъ отъ стыда, 

батюшка; а на тсрзав!я я себя обрекаю. 
п а ч е к о .  А какое терзаше жесточе всехъ? 
с т е л л а .  Ж изнь , батюшка! 
п а ч е к о .  Жизнь!
с т е л л а . Да ! жизнь, съ темъ, кого я ненавижу и презираю; съ 

темъ, кто хотелъ погубить меня.
п а ч е к о .  Съ ВилльяФлоромъ! но это значптъ обмануть его! 
с т е л л а .  Но ведь онъ но зналъ, что я обезчещепа, когда при- 

гаолъ меня обезчестить.
п а ч е к о . О, правда! правда! Обоимъ одинаков паказаше.... 

Уж асъ!... уж асъ!... Но ты не перенесешь?
с т е л л а . Перенесу, и в ы  не покраснеете вторично передъ сыпомъ, 

васъ порицающинъ, передъ суровымъ дономъ-Кристовалемъ... пе
редъ великодушпымъ дономъ-Люйзомъ.

п а ч е к о . Н етъ ... н етъ ... ты  меня обманываешь... ты  хочешь 
остаться живою, чтобы бъжать, спастись отъ меня...

СТЕЛЛА. Вы говорили, что алтарь ГОТОВ !. .



п а ч е к о . Онъ ждетъ теба! 
с т е л л а .  Я тоже готова, пойдемте!
п а ч е к о . Хорош о! пусть такъ! (О т ходя ее глубину сцепы). Эй! 

кто тамъ есть!
с т е л л а  (тихо Франсеска) .  А  ты , ты  завтра отправься н скажи 

. Сильвю, почему я умерла съ  пмевемъ маркизы ВильлФлоръ. 
ф р а н с е с к а . Несчастная!
п а ч е к о  (вв глубина сцепы, вошедшему оруж еносцу). Кликни на- 

шпхъ родпыхъ, да скажи сы ну, чтобы надълъ оружхе.
с т е л л а  (Пачеко). Нойду-ль я на это несчастье съ вашпмъ п ро- 

клят1емъ?
п а ч е к о . Сердце мое глухо для жалости, Стелла; у меня больше 

н'Бтъ дочери.
. с т е л л а  (еъ-сгпорону). Онъ не подозр*ваетъ всей правды своихъ 

словъ!

ЯВЛЕН1Е X.

Ф р а н с е с к а , С т е л л э , П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ , Д о н ъ - К рп сто -  
в а л ь , Д о н ъ -Л ю й зъ , Д о н ъ - Ф е р в а н д о , вельможи, слуги.

п а ч е к о . Войдите, ссвьоры ... пасторъ ждетъ, а вотъ в невиста. 
ф е р н ^ н д о . Я было ве смилъ верить доау-Люйзу. 
п а ч е к о . Маркпзъ дс-ВильяФлоръ... ну, бери ея руку... 
с т е л л а  (въ-сторопу). Боже мой, подай еще одву минуту твердости, 

и тогда мп* можно умереть...
ф е р н а н д о  (въ-сторону) Такъ, за меня игралъ саиъ дьяволъ.

Почтительно подходите къ Ст елла, и беретъ ее  за-руку).

с т е л л а  (въ-ст орону). Ядъ зд*сь.
п а ч е к о  (вельможамъ). Ступайте за пими, сеньоры!
к р п с т о в а л ь  (Пачеко). А  т ы  не пойдешь?
пачеко. Сейчасъ... Когда пасторъ ихъ благословить, отецъ ска- 

жетъ пмъ своп посл*дшя слова... (Всгь вельможей иду те за обру
ченными въ капеллу. Является Фаустусъ въ полиомъ eoopyoieeniuj. 
А ! ты  пришолъ, Ф аустусъ ...

ф а у с т у с ъ .  Вооруженный, батюшка, и готовый наказать того, ко
го вы мп* укажете, кто-бъ опъ ни былъ.

п а ч е к о . Слушай-же... Королевсый указъ запрещаетъ Теллезамъ 
въьздъ въ Mypciio, но не воспрещаетъ Пачекаиъ отправиться въ 
Кордову, гд* теперь Теллезы.
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ф а у с т у с ъ .  О! благодарю васъ, батюшка! nacasaiiie пзгавнтъ ва
ше нрощеше; люди увидятъ, что тотъ, кто мстить безъ жалости, 
можетъ безъ слабости прощать. 

п а ч е к о .  И щи между Теллезаыи... 
ф а у с т у с ъ .  Храбрейшего, не такъ-ли?
п а ч е к о . Да храбрейшего или безчестнвйшаго... всс-равпо! Ищи 

Снльвю Теллеза...
ф р а н с е с к а  (изъ дверей капеллы). Сеньоръ, обрадъ кончается; но 

угодно-ли вамъ придти?
п а ч е к о  (Франсескп,). Сейчасъ; когда они произвесутъ последшй 

обетъ ... (Ф а уст усу)  Фаустусъ, этотъ  Теллезъ долшенъ умереть, 
непременно должевъ!

ф а у с т у с ъ .  Почему-жъ именно опъ, а не другой? 
ф р а н с е с к а  (опять появляясь въ дверяхъ). Сеньоръ! 
п а ч е к о ( Ф а уст усу ). Постой, я тебе скажу! 
ф р а н с е с к а .  Обрядъ конченъ... вотъ они идутъ наэадъ!

(Всгъ вельможи съ свитами возвращаются па сцену; 
но въ то мгновенье, какъ Вилъяфлоръ и Стелла показа
лись па порогтъ, Нагеко бросается имъ n a -ecm p n ty j.

п а ч е к о  (отбгьгая въ глубину сцепы). Маркнзъ де-ВильяФЛоръ... 
дверь, что напротивъ алтаря ведетъ на Толедскую улицу ; возь- 
ми въ свои замокъ жену, которой ты добивался! 

с т е л л а .  Батюшка!
п а ч е к о .  Прочь! съ-этихъ-иоръ навсегда, вы не энаете порога 

моего дома... (Стелла падаетъ въ обморокъ; онъ захлопываетъ 
дверь, и кидается къ Ф ауст усу). Теперь, Фаустусъ, надо, чтобъ 
Спльвю не было на св ете ... потому-что любовникомъ Стеллы быль 
онъ!

Богато-убраввая зала, въ глубинъ дверь съ террассою, выходящею въ 
садъ. На-право отъ зрителе!) дверь, на-лЬво окво, выходящее на поле.

Па-право въ зал'Ь кресло, на-лЪво кушетка.

ЯВЛЕ HIE I.

Л е л ю  и д о н ъ - Ф к р н а н д о  (поелгьднш стоитъ противъ двери на
право).

л е л ю  (появляясь въ глубшт  театра). Я здесь, сеньоръ!
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ф е р ы а н д о . Н у'... Какой-же отвигъ, Лелю?
л е л ю .  Вы делаете чудеса, ссвьоръ. Я отдалъ письмо Теллезамъ, 

d они обещали явиться въ пашъ замоиъ, на праздввкъ.
ф е р н а н д о . Здесь еще нетъ чудесь, Лелю. Х отя  въ ихъ Фамилш 

найдется нвого ветреныхъ молодыхъ головъ, которые отдадутъ 
все за балъ и музыку, но темъ не менее найдутся люди съ огроы- 
ньшв замыслами и съ огромною волею.

ЛЕ.ПО. Какъ серьёзно вы говорите это, сеньоръ!... 
ф е р п а н д о  (садясь въ кресла'). Прншла пора быть ссрьёзвымъ. Вой

на неизбежна, в если раздоръ все-еще будетъ пылать въ стенахъ 
вашей Mypciu, то КалиФЪ А.бделькадеръ исполнить свое обещ ан 1*е, 
ероетъ грозныя стены , и плугомъ запашетъ место, где прежде 
они возвышались. Теллезы все храбры, богаты , свльвы ; вужво 
держаться за нихъ; во опи будутъ наковецъ, будутъ у меня.

л е л ю . А я повторяю, сеньоръ, что вы чудеса делаете ; Сильвю 
Теллесъ, отвечалъ мне : «Еслибм все Пачеко было на вразднике, 
то  и тогда мы явимся на праздвпкъ кг твоему го< подвиу».

ф е р н а н д о .  Горячая в ы х о д и а  сумасшсдшаго Сильвю; онъ долшенъ- 
же знать, зачемъ я даю эготъ  празднпкъ вне города, въ мосмъ 
зймке. Пачеки благороднее поступили. Она обещались явиться, ве 
осведомляясь, будутъ лп тутъ пхъ враги.

лелю. Какъ, и Пачеки у  васъ, после того, что было? Ну, не чу- 
деса-ли, не чудеса-лп это , сСиьоръ!

ф е р н а н д о .  Это чудо сделалъ не я ,  а король... илв лучше, по
верь мне, мой Лелю, это чудо сделано темъ, что гораздо-убе
дительнее в советовъ мовхъ в власти самого короля... Эго 
сделала любовь, та любовь, которая облагорожпваетъ самое виз* 
кое сердце, та любовь, которая одяа можетъ еще заставить биться 
сердце, изъязвленное всеми несчастммв, которая смнрпетъ кичли
вость гордости, и слабейшее создаше возноситъ до блистательнаго 
героизма —  это любовь къ отечеству, Лелю. Она также горяча 
въ сердце дряхлаго старика, какъ и въ сердце вдамеинаго юно
ши ; она безвредельяа; горяч|’ я слезы матери не преклонятъ, но 
прожгутъ душу человека в не отвлекутъ его отъ святаго служев!я 
родине, и мщеше, самое мщеше стынетъ въ сердце, когда въ немъ 
пылаетъ святая обязанность! В отъ , Лелю, вотъ отчего Теллезы 
в Пачеки, смертельные враги* сойдутся сегодня, какъ друзья, въ 
зймке ВвльяФлорскомъ.

л е л ю . Какъ благородны, какъ величественны слова ваши, сень
оръ ; какъ-бм гордилась она, когда-бы вась слышала.

ф е р н а н д о  (вставая) Замолчи, замолчв, Лелю! Въ ггЬлые восемь 
двей первый разъ .... она засвула1

Т. VI. 30
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лелю. А  въ эти два дня, сеньоръ, въ эти два дня, когда п иресл®- 
довалъ Спльвю сначала въ Кордов®, гд® мни сказали, что онъ уже 
въКартаген®, въКартаген®, гд* мн® сказали, что онъ въ Гренад®, 
и котораго вастигъ я уже на дорог® сюда въ М урсйо, скажите, 
сударь, въ эти два дия не было-ли чего, что бы могло вамъ подать 
хотя мал®йшую надежду?

ф е р н а н д о .  Ничего, Лелю.... С ътой  самой, страшной минуты, ко* 
гда опа въ безиамлтств®, замертво, уаала къ поднож1Ю алтаря, гд® 
поразило ее, какъ громомъ, проклят1е отцовское; съ  того самаго 
дия, когда я уносилъ ее .въ моихъ объят1яхъ, какъ дшии звнрь 
свою добычу, посреди криковъ ужаса вс*хъ гражданъ Mypcin; 
съ того  самаго времени, когда ее предали мни, потому-что я запят- 
налъ ее б е зч е т е м ъ , когда я сложилъ ее тамъ, Олидиую, изнемо
женную, разтерзанную отчаямемъ; съ  того времени ни разу ни 
словомъ, ни взглядомъ она не показала мни, что иоинмаетъ 
меня. •••> ,*г

л е л ю . М ожетъ-быть, этотъударъ подъйствовалъна ея р аз^ докъ .... 
ф г р н а н ю . О! н®тъ, п®тъ, Лелю, и-ьтъ. Она говорила о смерти!.. 

Увей вырвали кпнжалъ, которымъ она хот®ла иоразить себя, она 
отталкиваетъ пищу и не хочетъ иъ пей прикоснуться... она хот*ла 
броситься въ окно, которое выходить на пропасть Сегуры! О! н®тъ, 
нътъ, Лелю, она но сумасшедшая, она не можетъ быть сумасшед
ш ею .... она хочетъ лишить себя жизни! 

л е л ю .  Боже!
ф я р н а н д о . 01 пов®рь мн®, Лелю, лучше-бы мн® жениться на К ор

нелю, втоптать въ грязь пашъ гордый щптъ, бросить его иа по- 
pyranie подл®йшимъ изъ черни.... лучше-бы мн® быть опозорену, 
изгнлну.... Но каждый чзсъ, каждую минуту видеть, какъ умнраетъ 
это б«дное дитя, б«!зъ слезъ, безъ роптанШ, безъ мал®йшей жа
лобы, моля о смерти, ожидая мгновения избавиться отъ иева- 
вистнаго существован1я .... Боже, Боже, Боже!! (онъ бросается па 
кушетку).

л е л ю . О! неговоригс, неговоритетакъ,сепьоръ1 Сердце разбивает
ся у нашего б®днаго Лелю отъ словъ ваш ихъ; безъ сомн®В1я, ваше 
преступлеше было велико, но ото ужасное отчаяше, эта страшная 
р®шимисть невероятны, сеньоръ. Н®тъ, н®тъ, не замужество пора
зило. ее: она шла спокойно и твердо къ алтарю.

ф е р н а п д ъ . Молчи, молчи Лелю1... Зд®сь кроется тайна п я тре- 
пещу узнать ее .... Тайна, которую, можетъ-быть, я прочту только, 
на ея могиле.... Лелю! велико преступлеше.... но и наказание 
уж асн о! , ?•. • , ... -I о  .-

л е л ю . Проклят1е отца поразило, какъ кипжаломъ, ея сердце;



только 6лагословев1е отца нсцблитъ его.. . Знаетъ-лп ова, что отецъ 
ея  б у д е т ъ  зд*сь сего-дна Р Вздрогнула-ль она, перенъввлась-ди въ 
лиц*, услышавши эту вовость?

ф б р н а н д о . Я ве смилъ ей сказать этого ... Это последняя наде
жда моя 1 Впрочемъ еслнбы Теллезы ве явились сюда, то в Пачеки 
ве нереступили-бъ за порогъ моей двери; они прпдутъ сюда не къ 
зятю ихъ предводителя, не къ родственнику своему, но къ марклзу 
ВилльяФлоръ, предводителю всего воинства Mypciu. Ступай къ Па- 
чекамъ, скажи имъ, чго Теллезы будутъ черезъ нисколько часовъ. 
Ступай, а я пойду, разскажу все Стел л-ь! О, невозможно, чтобы эта 
в*сть не поколебала ея сердца.

л е л ю . Прикажите узнать, проснулась л и  она? 
ф е р н а н д о . (вставал) Н*тъ, Лелю. Безчеловично отнимать сны у 

несчастна го ... Она сама придетъ сюда, по обыкнонеппо. подъ окно... 
отсюда такъ далеко видно (идешь къ икну). Только здесь, когда, 
она смотритъ въ самую даль, взорь ея загорается жиз1п ю .... кого 
она вщетъ, косо она ж детъ?.... (Затворяешь окно.) О! д л я  чего 
честь запрещаете умирать иоредъ опасностью!

л е л ю  ( про себя). Увы! какъ онъ страдаетъ! но что Mat д*лать.... 
нужно....

ф е р ц а в д о . Ступай, Лелю!
л е л ю . Иду, сеньоръ ; но прежде.... позвольте передать ваыъ рту 

записку.
ф е р н а н д о .  Записку?
лелю. Я долго не р-ьшалси взять ее, еще дольше не ришзлся пе

редать вамъ, потоиу-что въ подател* уяналъ я скромнаго восланнаго 
Корвелю ... а я не забылъ, что это воспоминаше...

ф е р н а н д о . Х орош о; самъ Богъ невластенъ изгладить прошедшее... 
Помни э т о , д и т я , не приготовляй своему будущему такого прошед
шего, которое заставлло-бъ тебя сожал-ьть. что ты  жилъ на-св*гъ.

л е л ю . (пока фернандо гитаетъ записку). Итакъ иду къ дону 
Генрику Пачеко.

ф е р п а н л о  (съ бп.шенствомъ). Дерзкая! 
л е л ю .  Что такое? 
ф е р в а н д о .  Ничего!... оставь мспя! 
л е л ю .  Ноже  ̂ какъ онъ блидень!

(У ходит ь].
a n  й м и  ...лава jT i » i .a q i i » i .9 4 »i ouam i ;Ri:iT3 9 inuE 

ЯВЛЕНИЕ II.

Донъ Ф е р н а й д о  (оЪинЪу читаешь):

«Храбрый донъ Фернавдо! нангь'закладъ странно кончился....

Д-рпма 53|;
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оба иы проиграли; ты  женился на Стелл®, в все-таки мужъ обез- 
чещенной женщ ины»... (останавливается). Проклят1е1.... (продол
жал читать) «П ввецъ, которого ты  првслалъ мв*, сочинилъ 
прелестный романсъ на этогь  случай, еще лучше прежнихъ ро- 
м ансовъ.... М ож егь-бы ть, ты  услышишь его прежде, нежели же- 
лалъ-бы .... Это будетъ маленькое umenie.

0 Прелестница, которая тебя ни разу ве обманывала.
Корнел]’я .»

01 стыдъ и проклят1е. Да, я трепеталъ передъ втимъ ударомъ, я 
страшная мысль, какъ холодный кивжалъ, пронзала мое сердце...

О! если это правда! Еслв Стелла плапетъ о своемъ любовник*!., 
О! это письмо растерзало пополамъ мое сердце. . Но н*тъ! л по- 
терялъ разсудокъ; я стараюсь отыскать причину отчалшя вн* се
бя, а она во мн®, зд®сь, въ моемъ сердц®.... (дверь сг правой сто
роны отворяется)  Вотъ и она сам а.... О Боже, ввемли мольбамъ 
моомъ! Да не будетъ имя отца пустымъ звукомъ, мертвымъ сло
вом® для ея растерзанной души!

ЯВЛЕН1Е III.

Довъ Ф е р н а н д о , С т е л л а , прислужницы.

( Стелла входить съ правой стороны, опираясь па двухъ прпелу- 
жницв. Увидя дона Фернандо, она медленно поднимаешь голову, 
смотри тъ на него холодно, опускаешь голову и идеш ь медленно, 
опираясь на женщипъ, къ кушетки, на кот орую садит ся ; руки  
ел сложены на колинахь, взгляде неподвнжень, лицо покрыто

бледност ью . )
ф е р н а н д о  (ве то время, какъ она проходит ь). Боже, Боже! 

Молодость, красота, все, все пзчезло въ н®сколько д н е»!... Госпо
ди! или на зло ты  могуществевн®е, ч®мъ на благо? и есть-ли у тебя 
сокровища радостеУ, когорыя могли бы разцвътить вновь это увяд
шее чело?. . ( Когда она егьла). Какъ походитъ опа, сидящая, на 
надгробную статую, образъ погрсбенпаго, сидящш на его могил*! 
О Стелла! несчастная Стелла!... (прислужнчцамь) Ступайте! (при
ближается кь ней). Стелла, въ этомъ дом* скоро будутъ странный 
проасшесппя; нужно предупредить васъ... мн*-бы  пе хот*лось 
увеличить еще однпмъ обпипешемъ ужасъ, который вамъ внушаю... 
(Ст елла, невнимательная, холодная по-прежнему, подымаешь 
взоры кв небу). Вы меня слышите, Стелла, слышите? (молхаше. —  
П ро себя). И  в*чно этотъ взглядъ блуждаетъ въ неб*, когда не
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опущенъ въземл*!... (вв-сл/хв). Стелла! можетъ-быть сегодня кийки 
празднества долетать до вашего слуха. He-смотря на преступлено 
мое, я не столько визокъ, н не столько безумевъ, чтобы желать 
оскорблять васъ, или думать утьшвть васъ празднвкомъ!... Н *тъ, 
ц ф л ь  этого праздисства велика, серьёзна, одна изъ т*хъ, которыя 
доступны благородной душ* вашей, хотя-бъ даже вы и ве приняли 
учасаья во весель*.... ( моль aide). Вы не слушаете мевя, Стелла?... 
А о если-бы и слушали, то не в*рвли-бы  мни... (медленно). Но 
когда узнаете ииена моихъ гостей, когда узнаете, какая страшная 
ненависть будетъ подавлепа у порога этихъ дверей... тогда ска
жете: это достойное, благородное дгло, потому-что ц *л ьего—  нена
рушимое, святое приыирсв|'е. (Стелла склоняешь голову. Д от  
Фернандо пристально смотрнтъ на нее и продолжаеть ти- 
химъ голосомъ.) Черезъ нисколько мивутъ, Стелла , добродетель
ный Пачеко... (С т елла смотришь на него) отецъ вапп ... (она 
поднимаешь голову)... отецъ вашъ будетъ зл>сь!... (Стелла 
встаешь, испускаешь крике, но es тож е мгновеме удерж ивает -  
сл, зажимая рот ь руками. Д онъ Фернандо вешаешь въ восторгтъ). 
О! я зналъ, что разеудокъ ея ве помрачился, я это звалъ!... Стелла! 
(Снова подходишь къ ней) Стелла!... (Ст елла медленно опускаешь 
головч и впадаешь въ преж нее 6estyecm eie Фернандо съ жа~ 
ромъ). Стелла! выслушайте, выслушайте меня! Я ....  не хочу васъ 
обмавывать; не съ  прощешемъ въ ссрдц* вамъ, невинной, и маг, 
вивовному, будетъ сюда отецъ вашъ, н*тъ. Но высоыя в вели
кодушные мысли —  родные сестры между собою : когда сердце 
приметь одпу, то  можетъ принять и другую ... И сегодня отецъ 
вашъ, слыша возгласъ отечества , зовущаго сы аовъ ва свою 
защиту, входитъ въ домъ того, кого справедливо ненавадитъ, 
примирится съ  т*м и , которыхъ невавидптъ ненавистью т*ыъ 
бол*е непримиримою, что до-сихъ-норъ она была сл*па и глуха. 
Сегодня Пачеко, забывая старинвыя вражды, клятвы в*чваго 
мщешя, протянетъ Теллезамъ руку примиревья.

с т е л л а  ( вставал вдругъ, и отступая отъ Фернандо). Телле
замъ?

ф е р в а н д о . Да, Теллезамъ! 
с т е л л а . Это вевозможво! н*тъ! 
ф е р в а в д о . Теллезы будутъ зд*сь сейчасъ.
СТЕЛЛА. Вс*?
ФЕРВАВДО. Вс*!

( Стелла падаешь на куш ет ку , склонивь голову на 
руки и зарыдаве).
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стелла. И отецъ мой согласенъ ст. внми вид-ьться зд-ьсь, гд® я? 
фсрыдндо. Да, Стелла! и если пашъ отедъ найдетъ въ любви 

къ отчизн® столько силы, чтобы пободать подобную невависть, 
то неужели въ его серди,® не отзовется голосъ: «Сжалься вадъ 
дочерью, вевивною, б®диою, дочерью !...» Вздь вы невинны, ве 
такъ-ли, Стелла?

стелл4 (сь отчапп'юмъ). О Боже! .. смерти.... смерти молю у тебя! 
ферпандо (вь-сторону). Все смерти!.. И это ова заговорила при 

вмеин Теллезовъ.?

ЯВЛЕШЕ IV.

С т е л л а , Донъ Ф е р н а н д о , Л е л ю .

л е л ю  (входя), Севьоръ! донъ Генрикъ Пачеко съ  своими у ворогь 
замка. Угодно- ли принять ихъ зд®сь?
- фернандо. Здфсь? (Стелла киваешь головою вь знакъ соглаыя). 

Здъсь?... угодно это вамъ, Стелла?... И вы не уйдете отсюда? (она  
дплаетъ значь —  нит ь) И вы увидитесь съ  вашимъ отцомъ?.... 
(Ст елла дплаегпъ знакъ— Эя!— Въ восторггь къ Лсльо) Ступай, проси 
ихъ сюда... проси .. [Стел.,гъ). И теперь, Стелла, что-бъ ни было 
у васъ на сердцк, откройте все отцу ... Требуйте у него, чего хо
ти те... И если-бы для исполнения вашей просьбы нужво выдержать 
муку изгнашя, жить въ нищ еть... заставить содрогнуться М1ръ 
отъ преступлсшя, пли изумить его геройствомъ, говорите Стелла, 
говорите, вы все получите!

(Стелла неподвижна. Зампт ио только, что она при
слушивается къ шагамь идущ ихъ, и д о -ттысг-vops сл у
шаешь неподвижно, покамгьсшъ возвтъщакть имя ея 
отца. Тушь она наклоняется впередъ, и слушаешь съ 
жадностью).

ЯВЛЁН1Е V.

Донъ Ф е р н а н д о ,  С т е л л а ,  Донъ К р и с т о в а л ь ,  Довъ Л ю й з ъ ,  
П а ч е к о ,  Л е л ю ,  рыцари.

(Запавтсы вь глубшчь сцены распахивают ся).

л е л ю .  Госводинъ мой! Возвищаю вамъ п р и б ь т е , благород- 
ныхъ рыцарой, господь дона Крпстоваля, дона Фаб1ава, дова 
Люйза Пачеко, граФа Вальверда, благородваго дова Генрика Па
чеко, гра.Фа Таворы, великаго магистра Калатравы, и...
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п а ч е к о  (входя и останавливаясь въ глубина, сцены). Доволь
но, юноша! маркизъ де-ВильяФлоръ зпаетъ родъ Пачеко и титла 
вс*хъ его друзей.

ф е р н а н д о  (встречая Пачеко), Прив*тъ мой вамъ и почтенье, 
сеньоръ; горжусь честью видеть васъ въ моемъ дом*. —  Благодарю 
вс*хъ , посл*довавшнхъ благородному примеру вашему... Жалию 
лишь объ отсутств1и вашего сына.

п а ч е к о . Фаустусъ не ослушается ыонхъ приказанш и будетъ 
скоро въ Mvpciii; Фаустусъ покорный сынъ; онъ авится на наше 
съ  вамп свиданье.

ф е р н а н д о .  Милости прошу, сеиьоры; благодарю васъ, что вы 
первые явились ва свиданье для ц*лн святой н благородной, для 
ырощеша и прнмирешя; великодушье сродно темъ, которые всегда 
периььии являются иа призььвъ войны.

( Пачеко приближается. Донъ Крпстоваль и донъ Люйзъ 
слгьдуютъ за нимъ. Бдругъ Пачеко останавли
вается, увидгьвъ Стеллу). 

п а ч е к о . Ж енщина!... женщина !... Маркизъ де-ВильяФ.юръ? я 
ожидалъ встретить» здвсь однихъ мужчииъ... Прощайте! 

с т е л л а  (про себя, въ отхаппги). Онъ уходить! 
ф е р н а н д о  (становясь меж ду П а 1еко и дверями). Пачеко, вы 

видали поле поел* грозиой битвы, вндалв смерть, кровь п обез
ображенные трупы ; неужели у васъ недостаетъ твердости внд*ть 
женщину при посл*дпемъ ыздмханьи?

( Стелла обораьивается). 
вс* (исключал Паъеко, при вид/ь ея). Великш Боже! 
люйзъ (бросаясь къ ней). Боже милосердый! Стелла!... (Пачеко). 

О! посмотрите на нее, посмотрите, сеньоръ! 
с т е л л а . (сидя на кушеткп). Ватьошка!
п а ч е к о  (не оборачиваясь, дгьластъ шагъ къ дверямъ). Довольно, 

довольно!
к р ь ь с т о в аль (останавливая его). Да взгляни-же на нее, Пачеко! 
п а ч е к о .  Хорошо! пожалуй! (приближается къ ней). Что вамъ 

угодно отъ меня, маркиза Де-Внлыьфлоръ?
с т е л л а  (падая предъ нимъ на колгьна). Васъ вид*ть, видЬть 

васъ, батюшка!
п а ч е к о  (отступая отъ нея). О! горе! ., горе! 
с т е л л а  (влачась за нимъ на колппахъ). Батьошка!... батюшка! . .  
п а ч е к о  (от ст упая). ВпльяФлоръ! неужели это дочь моя? 
ф е р н а н д о .  Вотъ ч т о  сд*лала съ  нею мое преступлен1е и ваше про- 

клят1е!



плчкко. Несчастный!... О! лучш е-бъ было убить ее! ( падаешь 
на стулъ, по другую сторону сцены).

люйзъ (т ихо). Пойдемте , пойдемте, донъ Фернандо , пойдем
те сеньоры, оставвмъ наедны* эти два страдаюойл сердца, почтимъ 
раскаяшс дочери и скорбь отца: таюя сцены не должны нм*ть 
свидетелей.

ф е р н а н д о . Благодарю, донъ Люйзь! Я давно зваю, что ть д  добръ 
в великодушевъ.

( У ходяп ъ ; занавгъсы дверей задергиваются за ними).

ЯВЛЕН1Е VI.

С т е л л а , П а ч е к о .

(Ст елла t/а колгьнахъ возлгь кушетки, Пачеко сидиш ь на про-  
тивопомэкной сторонгъ сценьг).

п а ч е к о  (про себя). Н-ьтъ... н*тъ! я поклялся... в - ь т ъ  у меня для 
нея п рощ етя ... (Встаешь и смотришь вокругь себя) Они оставили 
меня одиого... пе хотели краснеть за меня... за мою слабость. 
Унду-жъ и я !.... (Хочешь у  идти).

с т е л л а . Кто-же сжалится надо мною, Господи? 
п а ч е к о . Маркиза де-ВильяФлоръ, ве на колинахъ должны вы 

принимать гостей ... Встаньте, сударыня.
стелла ( дгьлая усим е встать и снова упадая на колгъна). Но я 

не могу, не въ-снлахъ! 
пачеко. Боже всемогупйй!
с т е л л а . Вы подали-бъ руку нищему, упавшему на краю доро

ги... Вашу руку, батюшка... вашу руку!
п а ч е к о  (подавая ей руку). И моя рука ослаб-ьла. Теперь она 

не удержала-бъ даже шпаги.
с г е л л а . Но она довольно кръпка, чтобы помочь вашей дочери... 

( берешь е е  и осыпаешь поцтьлуями). Эта рука бросила ва меня 
проклятое... (приподнимается, опираясь на р ук у  отца). Эта-же 
рука и благословляла меня некогда!

[Схватаете я за руну отца обгьими 
реками).

п а ч е к о  (мг-гляЭл на нее). Куда прикажете отвести васъ, мар
киза де-ВильяФлоръ?

ствл !а (указывал на куш ет ку). Туда!
п а ч е к о  (посадивь ее  на кушетку). Чтб вамъ еще угодно?
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стелла (замирающими голосомъ). Кинж ал.... вож ъ... что-ни
будь, чем ъ-бы  можно убить себя поскорее.

п а ч е к о . Н есчастная!... Ты думаешь о самоубшство!... 
с т е л л а . Но разве вы не видите, какова я? 
п а ч е к о  (отирал слезы), Нетъ! слезы меш аютъ, я плачу! 
с т е л л а , А  у мена нитъ болие слезь, батюшка.... оне высохли, 

изсякли въ глазахъ и въ сердце.... мне надо умереть... 
п а ч е к о . И у мена т,ы просишь кинжала?
с т е л л а . Чго-жъ м н б  делать безъ вашей помощи? здесь въ доме 

за мною стерегутъ.
пачеко. Мне помочь тебе  умереть!
с т е л л а .  Дайте все вамъ разсказать, батюш ка; когда я просила 

васъ дать соглаые на бракъ съ маркизомъ ВильяФлоромъ, чтобы 
спасти васъ отъ  стыда моего настоящего преступлен1Я... когда я 
обещала ж ить... я васъобмапывала, я решилась умереть, ядъ былъ 
готовъ ...  Но вы не пустили мена въ свой домъ и меня принесли 
сюда...

п а ч е к о . И здесь ты  перестала думать о самоуб1йстве... 
с т е л л а . Возле постели, на которую положили меня, во-время 

моего безпамятства, былъ кинжалъ... Очнувшись, я схватила его... 
у мевя его отняли!... Чрезъ несколько часовъ л могла встать... я 
увидела это окно... подъ нимъ аропасть . ..  я хотела броситься, 
меня удержали!...

п а ч е к о . О! благодарю техъ, кто спасъ тебя! 
с т е л л а . Съ той поры женщины пе оставляюсь меня одну ни 

дяемъ, вп ночью... Чтб мне делать.... К&къ умереть? А  нельзя же- 
такъ жить на св ете ... я довольно мучилась. . Тогда-то пришла 
мне новая мысль, я решились уморить себя голодомъ. 

п а ч е к о . Господи!
с т е л л а . Да, батюшка, я отказалась отъ п и щ и . . .  Я была такъ не

счастна, такъ потеряна, оставлена всеми родными, братомъ, 
вамп , что отчаяше придавало мве твердость умереть этой 
смертью.

п а ч е к о . И ты тервела эту адскую муку?
с т е л л а .  Но ве столько времени, чтобъ умереть отъ вея .... это 

ужасво, батюшка... я терпела целый день и другой; тогда женщины 
со слезами умоляли меня, но я не трогалась ихъ слезами... Передо 
мпою ставили столъ съ  кушаньями.... съ  хлебом ъ... сперва, я 
не хотела есть ,н о вскорЪ... почувствовала... не умею вамъ описать, 
что-такое... что грудь мою тесвитъ, что дыхан1е мое спирается, 
меня влекла сила неодолимаго пекушешя... я ве моглд отвесть
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глазъ отъ аш цн... непольно простирала руки, и ела, и въ этотъ 
день не могла уже умереть. 

п а ч е к о . О! это ужасно!
с т е л л а . Вы думаете, этого недовольно? Неужто я еще не заслу

жила смерти... И если Богъ васъ посылаетъ ко мне, то не за- 
теиъ-лн, чтобы прекратить наконецъ мои страдан^? ве за тем ъ- 
ли, чтобъ я умерла не одинока, п чтобъ слеза прощенш упала 
па мой трупъ? Не за твмъ-ли, чтобъ вы, какъ последнюю милость, 
дали м иг... этотъ кипжалъ?

( вырыв.аетъ кинжалъ изъ-за попса у  Пшено). 

п а ч е к о . Несчастная! чтб ты  делаешь?
с т е л л а . Т о, что вы-бысимн сделали, еслн-бы предвидели мои му- 

чешя.
п а ч е к о . Остановись, Стелла!...  дочь моя!
стелла. У меня н етъ  силы жить; не отнимайте-же снлъ умереть. 
UA4EKO. 01 т ы  будешь жить, дитя мое, дочь м оя !. . .  я прощу 

тебя.
стеллА. А хъ! 
п а ч е к о .  Я прощаю тебя!
с т е л л а  ( падая къ ногамъ отца). Батюшка! Еаше прощсше по

здно: я жена ВильяФлора!
п а ч е к о . Но бракъ этотъ можно расторгнуть. 
с т е л л а . Да зачемъ, къ чему, бятюшка? столько жила, столько 

страдала, столько проклинали жизнь, что, кажется, сердце мое уже 
не можетъ любить.

п а ч е к о  Даже отца твоего?... даже меня, Стелла! 
с т е л л а . О нетъ, нетъ, васъ, батюшка, я люблю: въ вашихъ объя- 

т 1яхъ теплее моему сердцу; оно бьется новою жизвш .
п а ч е к о . Благодарю, дитя мое... О! я самъ чувствую, что душа 

моя оживаетъ отъ твоей любви... Ты будешь жить Стелла, для 
меня!

стелла. Но, батюшка! спасете-лп вы меня огъ моего несчаст!я, 
которое доводить мена до безум1я?

п а ч е к о . Я тебе сказалъ, что этотъ бракъ можно расторгнуть. 
с т е л л а . А донъ Ферпавдо обещалъ мне исполнить все, о чомъ 

я попрошу васъ.
п а ч е к о . Да! надейся, надейся! Стелла!...
стелла. Господи! Ты , подавшШ мве столько силъ ва страдан1е... 

ве лишай меня ихъ теперь, когда прощен1е отца возвращаетъ йена 
къ жизни.



п а ч е к о . Обопрись па меня, дитя мое, поИдсиъ!... (она опирается 
на его р ук у). Поидемъ!...

(О н» ведешь ее къ кушетть). 

ЯЕВЛН1Е VII.

С т е л л а , П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ .

ф а у с т у с ъ  ( показываясь въ глубина, теат ра). Батюш ка!... 
с т е л л а . Ф аустусъ!...
п а ч е к о  (оставлял Ст еллу). Ф аустусъ !... я п позабылъ о немъ!

(Стелла падаетъ па кушетку).

ф а у с т у с ъ  (быст ро подоходл къ от цу). Батюшка! Теллезы ндутъ 
сюда.

п а ч е к о . М о л ч и !
ф а у с т у с ъ . Наконеиъ они предаются вамъ! 
п а ч е к о . О! замолчи!... па говори при aeii! 
ф а у с т у с ъ . А что такое?
ПАЧЕКО. Смотри!
ф а у с т у с ъ . Стелла!... О! несчастная!... удалите ее отсюда!... 
с т е л л а  (въ-сторопу). Это Ф аустусъ !... онъ вооруженъ... Ба

тюшка застав.1яетъ его молчать... Охъ! неужто горе иепзчерпаемо!
п а ч е к о  (Стелят.) Ступай, дитя м ое.... поди въ эту комнату, я 

позову твоихъ прислужницъ.
с т е л л а . Но разе* мнк не хорошо зд*сь.... подл* васъ, батюшка?.. 
п а ч е к о . Дптя мое, зд*сь теб* не м*сто теперь. 
с т е л л а . По-чему-же?
п а ч е к о . Мм будемъ говорить о д*лахъ, о которыхъ нодолжно 

знать женщин*.
с т е л л а . Такъ ВильяФлоръ обмапулъ меня? 
ф а у с т у с ъ . А  чтб ... чтй опъ сказалъ вамъ? 
с т е л л а . Что д*ло ндетъ о спасен'ш отечества!
Ч’АУСТУСЪ (въ-сторопу). Жалкш сумасбродъ! 
п а ч е к о . Какъ-бы то ни было, теб* нёчего зд^сь д*лать! 
с г е л л а . Но онъ сказалъ, что сюда будутъ Теллезы. 
п а ч е к о . Правда!
ф а у с т у с ъ . Такъ для этого-ли в ы  хотите остаться здись? 
с т е л л а . Да, братецъ! ВильяФлоръ говорилъ еще, что вы хотите 

помириться съ ними.
ф а у с т у с ъ  (вь-сторочу). Негодяй!..» оаъ  такъ васъ презираетъ, 

что иов*рилъ этому.
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СТЕЛЛА. Но теперь я вижу, что вы пришли сюда погубить ихъ. 
п а ч е к о . П о-чему ты  такъ думаешь?
c t e .u a .  Посмотрите ва брата... рука его сжииаетъ кинжалъ, 

лицо бледно, онъ видимо жаждетъ крови и смерти.
ф а у с т у с ъ .  Я повинуюсь батюш ке... Целую неделю гоняюсь я за 

Сильвю, изъ Кордовы въ Картагеву, изъ Картагены въ Гренаду; 
а все ве могу его вастичь.... жизнь этого человека отравляетъ воз- 
духъ, которымъ я дышу. 

п а ч е к о  (Ф ауст усу). Молчи!
с т е л л а . Онъ не пашолъ его нигде и хочетъ съ нимъ встретиться 

здесь!
п а ч е к о . (С т ел  ш ). Молчи!
ф а у с т у с ъ . Я являюсь везде, где есть надежда встретить его ... а 

где встречу, тамъ смерть ему!.. Удалптесь-же, отсюда, маркиза 
де-ВильяФлоръ. •• ,

с т е л л а  (вставая). А хъ ! вы кстати напомнили мве мое имя, 
граФъ Фаустусъ; да! маркиза де ВильиФлоръ, правда, п ве забудь
те, что вы у нея въ доме! 

ф а у с т у с ъ . Несчастная! 
п а ч е к о . Сынъ Moii!
стелла. Вы у нея въ доме -я измене не бывать въ этихъ сте- 

нахъ!
ф а у с т у с ъ . Пойдемте, батюшка, оставимъ эту женщину , осле- 

пленую своей страстью.
с т е л л а . Останьтесь! вы меня выслушаете Ф аустусъ .... и отв-Ь- 

тите мне, если осмелитесь... Вы, такой строп’ й судья женской че
сти, вы, требую щ т смерти за одинъ проступокъ... скажите мне, 
какое должно быть паказав1е тому, кто пзменяетъ честному слову?

ф а у с т у с ъ .  Разве такъ должна говорить виновная девушка съ  
Своп51ъ братомъ!

с т е л л а . И в ы  взялись быть судьею моимъ?... вы !... Я изменила 
вековой вражде ф э м и л ш , забыла свои обязанности дочери, и за 
то должна умереть, въ слезахъ и отчаяши; а вы изменяете лю
бви къ отечеству, къ атому первому семейству воина, изменяете 
честному слову, этой святыне человека, в вы смеете презирать 
меня, быть моимъ судьею? 

ф а у с т у с ъ . Довольно!
с т е л л а . И если встретите трупъ родной сестры на своей до

роге, вы безжалостно оттолкнете его рукою в скажете: «Прочь это 
препятств1е моему м щ еш ю »!... Этому ве бывать! (Яростное дви
жете Ф ауст уса.) Вы пе испугаете меня, Ф аустусъ ... Т а , кото
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рая ожидала смерти, эвала ее къ себе, та тверже тебя... Этому но 
бывать!

п а ч е к о . Такъ-то благодаришь ты  мевя за прощеше? 
с т е л л а . Такъ это-то награда за мои страдания?... А когда я про

сила у васъ coraacifl на мои ненавистный бракъ, чтобы избавить 
васъ отъ излпшняго стыда , тогда я сиасала вмисте и его ... а те
перь, теперь вы хотите убить его у меня... Н *тъ, этому не бы 
вать!

ф а у с т у с ъ . Батюшка! чтб памъ делать съ нею?... 
п а ч е к о . Прости ей, Ф аустусъ; есть горести, которая все изви

н я ю сь ... прости ей ... но что решено, тб сбудется. 
с т е л л а » Сострадания, батюшка! сострадала! 
п а ч е к о . Сострадала! Я сейчасъ имелъ его къ тебе... и не-смо- 

тря ва проклят1я, которыми ты  насъ осыпаешь, опять буду его 
и м ф т ь  къ теб*.

с т е л л а . Отступитесь-же отъ вашихъ намерешй! 
п а ч е к о . Правосуд1е должно совершиться. Удались отюда, Стел

ла.
с т е л л а . Я остаюсь, батюшка; посмотрю, осмелитесь-ли вы убить 

его на моихъ глазахъ.
(■Звуки трубъ).

п а ч е к о . Идутъ!
с т е л л а . Я остаю сь... и если это бедств1е еще меня постпгнстъ... 

его ужъ я не вынесу, —  оно убьетъ меня.

ЯВЛЕН1Е VIII.

С т е л л а , П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ , д оп ъ - Л ю й з ъ , д о н ъ - К р и с т о -  
в а л ь , вельможи пар-пи П а ч е к о , д о п ъ - Ф е р н а н д о .

ф е р в а н д о  (входя). Сеньоры, возвещаю вамъ прибытш Телле- 
зовъ.

ф а у с т у с ъ . Наконецъ!
стелла. Сеньоръ! не пускайте ихъ сюда!
п а ч е к о .  Молчи, несчастная!
ф е р н а н д о  (про себя). Опять смущеше при этомъ имени.... Ахъ! 

в-ьрно одинъ изъ Теллезовъ причиною этой тайной скорби... Кото- 
рый-же изъвихъ этотъ оплакиваемый любовникъ?... О! я узнаю... 

п а ч е к о  (т и х о ) . Вотъ наконецъ они! 
ф а у с т у с ъ . Положитесь-же теперь ва васъ, батюшка!
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п а ч е к о . Каково-бъ ни было мщеше, я ни огь  чего не прочь! Не
забывай этого!

ф а у с т у с ъ . Ничего не забуду.
[Пачеко провожаешь Фаустуса до глубины сцены, Въ 
это время Фернандо , зам/лтившш у х о д ъ  Ф ауст уса , 
говорит ъ съ дономъ-Аюйзомъ. Пачеко возвращается).

п а ч е к о  ( Фернанду). Не пранда-ля, что лучше-бы маркиз* де- 
Вилья-моръ удалиться отсюда?... Д*ла наши таковы, что жснщи- 
н* не гош лось-бы  ихъ слушать? 

с т е л л а .  Но, батюш ка!...
ф е р в а н д о . Ничего, сеньоръ: пусть, маркиза останется, пусть 

она, по званйо хозяйки, прпметъ Теллезовъ, какъ приняла васъ! 
с т е л л а . Благодарю васъ, сеньоръ! 
п а ч е к о  (тихо Стеллгъ). Пока есть еще время— упдп! 
с т е л л а . Разв* думаете, что у меня недоставетъ духа стралать? 
ф е р н а н д о  (въ-сторону). Она хочетъ его ввд*т1. , п для того 

остается... А хъ, Стелла! Я могу простить теОи любовь къ друго
му, но не прощу ему счастья быть тобою  любимычъ... (Всп,мъ) .  
Сеньоры, сейчасъ явятся Теллезы; вы не забудете данной мп* 
клятвы... Еслн голосъ отечества не спленъ потушитъ вашу вра
жду, если вы чувствуете, что готовы запылать мщен1емъ при вид* 
враговъ, не забудьте, что Теллезы явились въ зймокъ, увиренные 
въ безопасности мопмъ и вашимъ, Пачеко, словомъ.

п а ч е к о .  М ы сдержимъ слово н е  хуже Теллезовъ, — будьте y e t -  
реиы, донъ-Фернапдо.

ф е р н а н д о . Не забывайте, что они подъ покровительствомъ коро
ля.

п а ч е к о . Королеваий указъ будетъ всиолненъ въ точности.
ф е р н а н д о . Помните тоже, ч т о  они у  меня въ дом*.
п а ч е к о . Попросите и х ъ  также не забыть этого!
ф е р н а н д о . И во всякомъ случае, я самъ буду за вс*хъ помнить.

(Идет * къ одному изъ служителей и даетъ ему при
каз a/tie\

с т е л л а  (т ихо Пачеко) Слышите-ли, батюшка! 
п а ч е к о . Уйди отсю да... уйди. . говорят1ъ те6*1

(Въ эт у минуту вел находит ся насцеть такимъ обра
зом »: на-лпяо отъ зрителей Стелла, Пачеко, донъ- 
Аю йзъ, донъ-Кристооиль и npmiic члены napmiu Пачеко; 
на-гграво, одинъ на переднемъ плттФернандо, кото
рый стоить прямо противъ Стеллы, и пристально за 
ней наблюдаешь).
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П р е ж ш е  , потомь Вельможи napmiu Теллезопъ ,  попюмъ С п л ь- 
в ю , потом5 Б е н е д н к т ъ .

л е л ю  [громко'). Сепьоръ! благородный грач-ъ Родриго Теллезъ!.. 
донъ-Фаб^ано , гра®ъ де-Вальдесъ, два благородные брата Тел
лезы де-Кастро.

ф е р н х в д о  (смотра на Стеллу). Она спокойпа! 
с т е л л а  (вв-ст орону). О, еелп-бъ онъ не былъ сюда! 
л е л ю . ГраФъ Снльвю Теллезъ, ыаркизъ де-Гуэскаръ. 
п а ч е к о . Наконецъ! , „
ф е р н а н д о . Красавецъ, Снльвю!... ( вг-сторону, смотря на Спгел- 

лу). Она неподвижна.... (въ-слухъ). Добро жаловать! я помню, что 
ыы пмьст* над-ьлп въ первый разъ иечн... П ривш ъ и дружба те- 
б*, Снльвю..., Твою руку! (Я детъ ка н ем у).

снльвю (не подавал руки). Здравствуйте, маркизъ дс-Вильл- 
Ф л о р ъ .

ф е р н а н д о . Какъ! мн* такое холодное прип*тств1е?.. Ты ве хо
чешь дать мн* своей руки, Снльвю!.. (Въ-сторону). Какъ она 
блидва!

сильвю. Х отя  вы пасъ созвали сюда на праздвнкъ, для удоволь
ствий и веселья, но кажется, маркпзъ де-ВильяФ.юръ, мы можемъ 
обойтись безъ этихъ пустыхъ изъявленш' ребяческой дружбы на-
IIIИХЪ Ю П Ы ХЪ  ЛФ ТЪ.

ф е р н а н д о . Какъ вамъ угодно, млркизъ де-Гуэскаръ; и если все 
между нами должно происходить въ ф  >рмахъ этикета, то  дайте же 
мн* руку, какъ гость, который персступнлъ норогъ моего дома.
- сильвю. Изво н.ге, вотъ моя рука!

ф е р н а н д о  (подводя его къ Сте.ллп>). Теперь позвольте предста
вить васъ царицу нашего праздника.... Донъ Сильвю —  маркиза 
ВильяФлоръ!

снльвю (холодно.) Мой нрив*тъ маркиз* де-ВильяФлоръ. 
с I е л  л а  также). Мой приветь маркизу дс Гуэскаръ. 
ф е р н а н д о  \ez-cmt.pony'). Оба хладнокровны!., но, можетъ быть, 

они пересиливают!» свою горесть. (Въ-слухъ). Сеньоры, слышите, 
праздник-!» ожидастъ васъ; благоволите почтить его своимъ уча- 
CTieMb. Виликол*1пемъ своимъ онъ будетъ обязанъ знатности 
гостей, и ваше веселье едклаетъ его счастливьйшимъ праздннкомъ, 
какой когда-либо внд*ла МурЫя. ( Всгъ удаляются медленно): 

сильвю (тихо Бенедикту). Она ве содрогнулась.

ЯВЛЕН1Е IX.
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бенедиктъ (также). Поглядите на аее, — видите, какъ, она стра- 
даетъ.

сильвю (т ихо). Угрызев{я совести столькожъ мучительны, 
какъ само отчаяше.

б е н е д и к т ъ  ( т а к ж е ) .  О! Франсеска говорила иравду , она невин
на.

сильвю (т ихо). Виновна и л и  невинна она, но она должна/ быть 
моею. Вели нашпмъ быть ва-готов*. 

б е н е д и к т ъ  (т акж е). Будьте осторожны!
сильвю (т ихо). Помни только, что если я не возвращусь, и не 

отв*чу на условный сигналъ, то ты  отправишься въ Гуэскаръ. 
б е н е д и к т ъ  (т ихо), Какъ! что такое, сеньоръ?..* 
сильвю. Я такъ хочу.
ф е р н а н д о .  Донъ Сильвю, вы сейчасъ говорили, что мы собралось 

сюда на празднпкъ и веселье... Родъ моихъ гостей должевъ-бы 
напомпить вамъ, что теперь не время и пе м*сто разговаривать по
тихоньку съ  этимъ ш-.вцом ь, котораго я теперь узнаю.

сильвю. А что-же, ВильяФлоръ? но п-ьвецъ по моему также необ- 
ходимъ на праздвик*, какъ шпага въ битв*!.. И вотъ онъ сейчасъ 
по^лъ  мн* еов*тъ, съ которымъ вы, по-крайней-м*р*, сами со
гласитесь.

ф е р н а н д о . Незабудьте, что зд*сь я не одинъ васъ слушаю! 
сильвю. Я никого незабыввю, ВилльяФлоръ, говорю для вс*хъ, 

и если ты  позволишь мнъ продолжать, то отвичаю за внимаше 
вс*хъ и каждаго.

с т е л л а  (въ-сторону). Что онъ говоритъ!
ф е р н а н д о  (про себп). Она вздрогнула!.. (въ-слухв\  Продолжай, 

Сильвю; мн* всего пр1ятв*е вид*ть тебя такимъ веселымъ.
сильвю. Такъ вотъ что говорплъ мн* мой пъвецъ: «Къ чему 

п у с к а т ь с я  въ эти длинныя разсуждев!я и объяснешя, къ чему рас
травлять ненависть враговъ; къ чему эти в*чныя повторешя раз- 
сказовъ о кровавыхъ спорахъ Пачеко п Тсллезовъ ; разскажи-ка 
имъ лучше ту пов*сть. въ ствхахъ, въ которой говорится, какимъ 
образомъ можно наконецъ покончить кровавый раздоръ п в*чную 
ссору самыхъ непримиримых!, враговъ.»

ф е р н а н д о . Дай Богъ, чтобъ эти стихи и  мили на гостей моахъ та- 
кое-ж I. Bji.-mie, какъ па тебя. Пожалуйте, сеньоры, пожалуйте сюда: 
маркизъ де-Гуэскаръ об*щаетъ вамъ веселую балладу, полнехонь- 
ку оолезвыхъ уроковъо забвеши всего прошлаго... Пожалуйте.

(Ъельможи сходят ся и садлтся вокругъ Сильвю). 

сильвю. Такъ ты  хочешь, чтобъ я п*лъ ее прп вс*хъ?



Драма

ф е р н а н д о . Почему-жъ не при нихъ, коли можно пр» *асъ? 
сильвю (es-сторону) .  Н-ьтъ, это будетъ жестоко! 
ф е р н а н д о . Иди т ы  боишься намъ это сказать? 
сильвю (громко). Я! н*тъ, ВильяФлоръ; коли ты хочешь, я го - 

товъ. (Т и х о  Венедикту). А  ты , какъ скоро я подамъ знакъ, но- 
*зжай, да не забудь моего приказашя.

ф е р н а н д о  ( e s -сторону). Онъ хочетъ уйдти, а Фаустусъ уже отпра
вился... надо наблюсти за ними! (Громко) Ну, маркизъ! мыждемъ 
этой п*снн, которой ты , в*рно, выучился недавно?

сильвю. Ее п*лн въ иервый разъ, нисколько дней тому назадъ, у 
прелестницы Корпелiu.

(Обидев выраж еше удивлв/йл). 
с т е л л а  (т ак ж есъ ydiiSAeuicMs). У прелестницы! 
ф е р н а н д о  (въ-сторону). У  Kopne.iiu! О! проклятое! 
п а ч е к о  (тихо Стел.ггъ). Ты захотЬла остаться, Стелла, теперь 

должна слушать.
сильвю. У Корнелш, красавицы К орнелю ... которая сама, гово- 

рятъ, подала мысль этой п*снн поэту.
ф е р н а н д о . Можетъ-быть, и ты  ей въ этомъ помогъ? 
сильвю. М ож етъ-быть... Какъ-бы то ни было, a neropia стран

ная. Мн* не разсказать ее съ такой прелестью, какъ разсказалъ-бм 
ты , маркизъ, ты, славный своими веселыми разсказамн... по по
стараюсь, чтобъ она вамъ понравилась.

ф е р н а н д о .  И я, съ  своей стороны, иомогу теб*, мож етъ-бы ть... 
ее разсказывать.

сильвю. Слушайте-же!

Два дома ж и л и  в ъ  Мурсш давно,
Непримиримою враждой горя равно.
Подъ скиптромъ Генрика, который слабъ и странепъ 
Въ корон£ былъ. Дома тЬ съ давнихъ дней 
Другъ друга йена вид*!» л и cn.ibnt.ii,
Ч4мъ ненавидитъ Мавра Хриспапипъ,
И тигръ коварный льва, царя зв-Ьрей.

с т е л л а  (въ-сторону). Боже мой! ЧТ6 такое опъ хочетъ сказать?., 
п а ч е к о  (тихо Стеллть). Ты сама хот*ла... но я щажу тебя!... 

(Громко). Довольно, Снльвю, этотъ Ф и г л я р ъ  уже п*лъ намъ твою 
исторш

сильвю. Н ота была совс^мъ другая, сеньоръ! 
ф е р н а н д о .  Позвольте ему продолжать, Пачеко, я не слыхалъ 

ея1 .
сильвю. Продолжаю...
Т. п .  37
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Зачтб-же тЬ домй другъ къ другу 
Враждой пьиали день и ночь 
За оскорбленную-ль супругу,
За оболыценную-ли дочь?

• Изъ-за такой пустой причины 
Они не стали-бъ крови лить,
Отецъ не зав-Ъщалъ-бы сыну 
У двери гроба -  вЬчно мстить.
Н'Ьтъ! предки ихъ, поссорясь въ хранЬ 
За srfecTO— въ той кровавой драм-Ь 
ВсЬ пали, въ битвахъ, средь мечей,
И черезъ двЬсти лЪтъ за то-же,
Всю жалость въ сердцЬ уничтожа,
Дралися дЬти ихъ дЬтем.

с т е л л а  (въ-сторону) Боже мой! что-жъ у  него за нам*реше?.. 
п а ч е к о  (въ-сторону). О! Фаустусъ, долго м-ыпкаешь! 
ф е р н а н д о . Да, иродолжай-же; смотри, съ какимъ выцматемь 

тебя слушаютъ. 
сильвю.

Но властелннъ сердецъ могучШ,
Кому покоренъ ц-Ьлый свЬтъ,
Природы сынъ и царь созвучш,
Рабъ бедности и царь поб-Ьдъ,
Па пламя ненависти вечной 
Пахнулъ съ насмешкою крыломъ,
И страсти тайной и сердечной 
Развилъ нежданно искру въ немъ.

с т к л л а  (ez-сторону). О! силы... силы подай мни, Боже! 
п а ч е к о  (тихо Стеллп). Tepntniel срокъ близокъ. 
сильвю.

Въ два сердца чистыя та искра заронилась.
Одно изъ нихъ тогда любовью вдругъ вабилось 
Въ груди красавицы невинной ы простой.

с т е л л а  (съ  испугом»). О, Боже! 
п а ч е к о  (тихо Стеллгь). Молчи! 
сильвю.

Другое юношу терзаньемъ истомило,
Чья грудь всегда одни опасности любила —
Войну и грозный бой.

ф е р н а в д о . Ты зваешь этого героя?



спльшо. Я теб* назову его по-пменп, только слушай дальше... 
с т е л л а  (т ихо Начеку). Сжальтесь, батюшка!., уведите ыевя! 
п а ч е к о  (тихо Стеллть). П остой!., постои!., 
сильвю.

По ихъ лобовь ждала признанья 
И случай ихъ соединилъ,
II между ними часъ свиданья 
Условленъ очень-скоро былъ.

с т е л л а  (т ихо свуж асом ъ). Довольно! 
п а ч е к о  (тихо, Стеллгь). Молчи! Мужайся! 
сильвю.

Но въ томъ-же город-fc отважпый 
И гордый caballero жилъ;
Съ душею низкой и продажной,
Въ распутств-Ь дни онъ проводилъ.

Не зиаешь-ли ты его, ВпльяФлоръ?
ф е р н а н д о . Я напишу его имя на твоемъ сердц*.
сильвю.-f ill  i)U9l> '}J i* • "• 1*0»/ • ..........J I * 4 « ■ • l  N. I

Усп^лъ-ли онъ плЬнить красавицу младую,

с т е л л а  ( по-преж нем у , съ уж асомъ) .  О! 
сильвю.

Иль адской хитростью дуэнью подкупную 
Опъ обмануть умЪлъ,

Но въ часъ свидашя на томъ-же самомъ мЬстЪ 
Явиться онъ усп-Ьлъ—

И два врага сошлнся вм-ЬстЬ.

с т е л л а  (съ отчаятйемъ). О! велите ему замолчать, батюшка!, 
велите ему замолчать !

п а ч е к о  (вв-сторону). Ф аустусъ ... Фаустусъ, првдешь-ли ты  ко
гда-нибудь? 

свльвю.

О, для чсгожъ она такъ умоляла,
Чтобъ до зари.ее оставилъ онъ?
За гЬмъ, что въ тоже время ожидала 
Она другого!.................................... .

с т е л л а  (вставь и подходя къ Сильвю). О уж асъ!.. в это гово- 
ритъ Сильвю!.. Позоръ тсб*!

Драма 5|7
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п а ч е к о  (удерживая С т еллу). Да чтб съ вами, Стелла? Это исто- 
р1я, вымышленная для забавы, п граФъ Теллезъ чудесно ее разска- 
зы ваетъ ... Доканчивайте.

ф е р н а н д о . П * т ъ , сеньоръ, видите, что онъ самъ не знаетъ этой 
нсторш ; по-его выходитъ, будто красавица ждала поел* любовни
ка волокиту... Ты лжошь, Сильвю... одинъ я проводилъ ту ночь въ 
с п а л ь н *  дочери Пачеко... (Бпжитъ въ глубину сцепы и клигстъ) 
Лелю!

(Па-минуту скрывается').

спльвю. Ложь!
с т е л л а  (въ отгаяти). О! кто-жъ пзбавитъ меня отъ столькихъ 

оскорблений?
сильвю (подходя  къ Стеллть). Я , Стелла!.. Стелла, я пришолъ 

сюда не зат*мъ, чтобъ только оскорблять тебя, по чтобы вырвать 
тебя пзъ-рукъ этого человька, изъ рукъ отца, который тобою 
пожертвовалъ своей лютой ненависти, своей ненасытной гордо
сти ... Пойдемъ со мною!..

п а ч е к о  (становясь промежъ Стеллою и Сильвю). Разв* ты  за- 
былъ, что она моя дочь!

сильвю. А  ты  разв* забылъ, что не другой кто, а Теллезъ по
клялся вырвать ее пзъ твонхъ рукъ?.. Не для того р*шолся я па 
эту тяжкую пытку, чтобъ но получить Стеллы... Вс*, кто поста- 
вляетъ себ* за честь быть преданъ Теллезамъ, окружаютъ этотъ 
домъ... Сюда!

п а ч е к о . Сюда, солдаты!
( Н а ихъ восклицангя сбгьгаются воины той и другой 
партги).

спльвю. Прочь вс*! Вы моп пл*нннкн, и Стелла моя.
(Встъ обпажаютг шпаги).

п а ч е к о  (слыша звукироговъ). Слышишь, Фаустусъ npi-ьхалъ. Ты 
подумалъ, Теллезъ, что я явился сюда протянуть тебъ руку, какъ 
другу. Домъ занятъ мопмп воинами... Вы теперь мои пл*нники, и 
я беру свою дочь къ себъ.

ф е р п а н д о  (появляясь въ глубина сцены , со шпагою ев руктъ). 
Маркиза де-ВильяФлоръ не принадлежнтъ никому, кром* ея супру
га, а гд* хозяиномъ довъ Фернандо де-ВальяФлоръ, тамъ нЬтъ 
другихъ господъ ... Замокъ запертъ... рЬшотки подняты... по ст*- 
намъ разставлены солдаты... Ни Пачекамъ, ни Теллезамъ невойдтп 
сюда, и я р*шаю вашу участь. 

п а ч е к о . Прокляпе!



сильвю. Изм*на1
ф е р н а н д о .  Молчать!.. Вс* вы пзм*нплп своимъ клятвамъ... раз- 

пратникъ, котораго вы презираете, сейчасъ покажетъ вамъ, к&къ 
держутъ слово н кйкъ защищаютъ женщину.

Арама. 549

Театръ представляетъ компату съ каменными стенами. —  Въ глубинй 
сцены окно съ рЪшоткого; по обЪимъ сторонамъ окна двери. — По бо- 
камъ залы, на-право и на-лЪво отъ зрителей, также двери. — На-л^во

с4дйлище.

ЯВЛЕШЕ I.

П а ч е к о , С и л ь в ю , Л е л ю , потомъ допъ- Ф е р н а н до.

(При поднлтш занавгъса, на сцеюъ ногь; П ш ено одинъ въкомпатп.)
л е л ю  ( входить видаешь, ътд подлгь окна на-право отъ дверей) .  

Пожалуйте, сеньоръ.
сильвю (окруженный ст раж ею , останавливать на пороггь). Ку

да вы еще ведете меня?.. Или комната, гд-ь я былъ заключопъ, по
казалась недовольно-надежною вол* маркиза ? Такъ въ этой-то 
тюрьм* надъется твой господпнъ долго продержать Спльвю Тел- 
леза?

л е л ю .  Пожалуйте, сеньоръ; зд*сь мой господпнъ, в*роятно, 
скажетъ вамъ, чтб онъ р*шплъ съ  вами д*лать.

( О ст ает ся въ глубинтъ сцены).

сильвю (входл ). Что р*шилъ со  мною дЬлать?.. Давай сюда 
твоего господина, —  я жду его! 

п а ч е к о . Кто-то вошолъ!
(Дверь на-лпво отъ окна т ихо раствор лет е л. Явллетсл 
Вилълфлоръ).

фернандо (т ихо къ Лел1о). Хорош о; ступай, Лелю. Дай Богъ



ын* пайдтп въ ихъ сердцахъ пное, ч*мъ сл*пую в пепреклонпую 
ненависть!

(Лелю уходит ъ, а Фернандо ост ает ся въ глубингь 
комнаты).

п а ч е к о  (идя въ потъмахъ). Кто тутъ? 
сильвю. Чтб за голосъ... Пачеко!..
п а ч е к о  ( подходя къ Сальто). Сильвю Теллезъ... а я безору- 

женъ!
свльвю. Зять твой догадливъ, онъ в у меня отнялъ шпагу. 
п а ч е к о . Сильвю Теллезъ со мною въ темниц*... и ВпльяФлоръ 

првелалъ тебя!.. О! горе ему и ироклятче! онъ дорого заплатить 
за эту обпду!

сильвю. Да ты  ее простишь ему, потому-что онъ позаботится 
купить твое прощеше, избавивши тебя отъ врага, котораго ты  
былъ безеиленъ сокрушить.

п а ч е к о . Если ВпльяФлоръ хочетъ, чтобъ я проствлъ ему, пусть 
првнесетъ вамъ opysKie, в тогда я поблагодарю его, что ваконецъ 
онъ поставилъ васъ лицомъ къ лицу.

сильвю. А хъ! если-бъ онъ далъ намъ оруж1*е, не на тебя-бъ я 
поднялъ это оруж1в, Пачеко.

п а ч е к о . Кого-жъ э т о  венавидишь ты  еще больше меня? 
сильвю. Его, е го !., его растерзалъ-бы я зубамп, ногамв-бъ ра- 

стопталъ, если-бъ онъ мн* попался!
п а ч е к о . Хорош о! коли точно ты  его такъ ненаввдншь, об*щаю 

теб* его смерть, лншь-бы она довела меня до тебя. 
ф е р п а н д о  ( выступивв впередъ). Здравствуйте, господа! 
сильвю и п а ч е к о . Маркизъ!
ф е р п а н д о  (подходя къ Сильвю и Пачеко). Право! вотъ ужъ я и 

убнтъ нав*рное, колп не тобою, такъ нмъ; коли не имъ, такъ т о 
бою ... Одно забыли вы, господа, то , что вы мои пл«нннки. Ну, 
да это мимо: намъ надо расчесться кровыо, а для этого вс*мъ 
троимъ намъ необходимо вид*ть ясно друп, друга въ лицо... Эи! 
осв*тить эту комнату! ( Приносятъ факелы н cmaenms ихъ въ 
огромные окелгьзные подевгмникн. Вильяфлоръ. мвжЪу-тпме, не- 
подвижно разематрмаетъ комнату, гдп, находит ся.— Обращаясь 
самъ къ себгг,): Десять л*тъ ве былъ я въ этой комнат*, аолвои 
горькихъ воспоминавШ!.. (ГромкоJ Отворите окно, лайте памъ 
дохнуть св*жимъ воздухомъ; воздухъ небесный успокоиваеть го
лову и сердце, а мп* пужно c n o K o f i c m i e .

( Окно отворяютъ; онъ смотришь въ него').

сильвю. М ы ждемъ тебя, маркизъ де-ВнльяФлоръ.
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п а ч е к о . На чтб ты  таить глядишь, донъ Фернандо? 
ф е р н а н д о . Я вамъ сейчасъ скаж у,.. Пачеко, четыреста удаль- 

цовъ, которыхъ Фаустусъ держалъ въ засад®, чтобъ аттаковать п 
истребить Теллезовъ съ  товарищами, стоять лагеремъ промежъ 
станами города и моимъ замкомъ; я узнаю этпхъ разбойников!, по 
огнимъ , разложенпымъ какъ-иопало на равнпп*, по крикаыъ, 
слышнымъ отсюда: они тебя ве оставили.

п а ч е к о  [подходя кг окну). Точно, они... (Сильвю). Кто сражал
ся за донъ Педро, тотъ  знаетъ, какъ храбры эти люди.

ф е р н а н д о  (продолжая смотртъть а »  окно). По дальше, вл*во, 
подл* аббатства Пустыни, я вижу б*лые плащи... Понимаешь,Спль
вю  Теллезъ?.. Я вижу отрялъ кочепыхъ Мавровъ, которые слу
шать всякому, кто ихъ пайметъ. Bo-глав*, пхъ Бенедиктъ... Силь
вю! ты  об*щалъ этпмъ невьрнымъ про.шл’е испанской крови, п 
они терп*ливо ждутъ.

спльвю. Ну чтб-жъ! пусть опп подлежать огня подъ ст*ны тво
его замка, чтобъ мы съ тобою погибли тутъ вм вет*... я буду дово- 
ленъ ихъ службою.

п а ч е к о .  Пусть-бы п моп удальцы подсобили ПМЪ ВЪ ЭТОМЪ Д * .!®  
смерти, если только вы оба погибнете вм*ст* со мною!

ф е р н а н д о . Кола ваше желате таково, памъ мудрено согласиться 
другъ съ другомъ... Къ-счаст1ю, тигры въ кл*тк*; настала пора 
выучить ихъ повиновение.

сильвю. Говорп-ж е, да поскор*е...  все-равно смерть-лп, свобо
ду ли ты  мн* принесъ!

п а ч е к о . Кажется, ужъ п-то я тебя долго слушаю! 
ф е р н а н д о . Хорош о! но прежде нежели я что-нибудь скажу, отвь- 

чайте мн*, отв*чаите безъ пустыхъ угрозъ , такъ, какъ я съ вамп 
говорю. Твердо-ль вы ув*рены, тотъ и другой, что л не уклонюсь 
ни отъ какого боя , па который вамъ когда-нибудь вздумается 
меня позвать?

сильвю. Ты , ВильяФлоръ? 
п а ч е к о .  О! конечно, не уклонишься!
ф е р п а н д о . Х орош о! такъ прежде того роковаго часа, сл*дуй- 

те жъ вы за мною на бой, куда я васъ теперь зову, 
сильвю (съ радостью). На бой съ тобою? 
п а ч е к о  (са удивлетемъ). Съ тобою?
ф е р н а н д о . Съ врагами Hcnauiu! Уже два года Абдъ-эль-Романъ, 

съвершппы своихъ кордуанскихъминаретовъ, зоркимъ глазовп. сто
рожить богатыя Костилш, которыя мы такъ пескоро усп*ли отнять 
у  него. Прижавшись за своими неприступными станами, тпгръ 
выжидаетъ поры, когда, утомленные спокойств1емъ поб*ды, бла-
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горолные Испанцы вновь поднимусь у себя междоусобную войну. 
Когда-жъ ударить эта пора, он ь кинется въ схватку нашнхъ вра- 
ждующихъ лартп), закрадется въ наши раздоры, п явится въ ваши 
города водружать знамя Магомета на колокольняхъ нашнхъ церк
вей.

п а ч е к о . Если ты  въ состояши столько забыть обиду этого Тел- 
леза, чтобъ идти къ одной съ нимъ слав* и подъ однимъ знаме- 
иемъ, ступай съ  иимъ, маркизъ де-ВильяФлоръ... я послъдую за 
обоими вами, по такъ какъ левъ, слъдящнЧ за добычею. 

ф е р н а н д о . А ты что ответишь, маркизъ де-Гуэскаръ? 
сильвю. Тоже, чтб Пачеко .. Мни не кажется возможнымъ, 

чтобъ маркизъ дс-ВнльяФлоръ и Свльвю Теллезъ оба держали 
шпагн вь рукахъ и обратили ихъ на кого-нибудь, кром* какъ 
другъ на друга.

ф е р н а н д о .  Такъ значить, вы мало уважаете самнхъ себя, коли 
такъ много дорожите ирезр*шемъ другихъ?.. Значить, вамъ в у - 
жеиъ минутный иорывъ гнъва для отмщенiя вашихъ обидъ, коли 
вы не можете ихъ отложить до срока сиасешя отечества? 

п а ч е к о . Отечества!
ф е р н а н д о . Пеужели-же ты думалъ, Сильвио Теллезъ, что оскор- 

блеше, которое ты нанесъ мни вчера, приму я равиодушно, но 
жаждая последней капли твоей крови?., неужели-же ты  думалъ, 
что мы можемъ ужиться на одной съ тобою земл*?

сильвю. Хорош о! такъ вели дать ыпъ шпагу, если ты  помнишь, 
что есть обиды, которыя смываются только кровыо.

ф е р н а н д о . Сильвю, ты  въ моей власти ..  Я могу снова запереть 
темницу, которую вызываюсь отворить теб*; могу обременить 
оковами руку, которую хочу вооружить; могу оставить тебя пожи
рать во мрак* тюрьмы твою безеильную и безплодную вражду.

сильвю. Д*лай, что можешь; я дождусь поры, когда она вый- 
детъ изъ темницы могучие и неумолимее прежняго.

ф е р н а н д о . И ты не понялъ, что вмъсто позорныхъ оковъ я на- 
лагалъ на тебя священный узы . . что вм-ьсто того, чтобъ заклю
чить твою месть въ мрачной темниц*, я давалъ ей темницею поле 
сражен1я!.. Ты не повял ь, что вмвето т о ю , чтобъ заставить тебя 
ждать, когда никакое усил!с не можетъ ускорить для тебя мгпове- 
Н1я свободы, часа встр*чн со миою, я предлагалъ теб* благород
ный случай поб*дою ускорить свободу родной страны п часъ, ко
гда мы ыогли-бь сразитъся безъ сожал*пш, безъ раскаяния, спо
койные въ своей вражд*, вольные передъ отечествомъ... Ты этого 
не понялъ... Ахъ! неужели вы, ни тотъ, ни другой, не стоите че
сти, которую хот*лъ я оказать вамъ обоимъ?
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п а ч е к о .  01 если ты  это такъ разумеешь, ВильяФлоръ, то я твоУ, 
да п ты  самъ, Сильвю, должевъ быть нашимъ. Давай! о ч и с т и ш ь  
поле сражев1'я, и до-т®хъ-поръ, пока будемъ въ-прапт. сойдтись па 
немъ, мы можемъ еще мерять свою вражду всликоитыо иодонговъ 
противъ H e n p i f l T C j e i i  Испавш!

ф е р н а н д о . О! я быль ув®репъ, что t i .i можешь меня понять, 
Пачеко... А ты  чтб скажешь марквзъ, де -Гуэскаръ?

сильвю. ВильяФлоръ, велв приготовить самый тяжолыя оковы, 
отпереть самую мрачную твою темницу.

(Молчаме).

ф е р н а н д о . Сильвю Теллезъ... обдумалъ-лп ты  свои слова? 
спльвю. Я жду.
ф е р н а в д о . Теби не долго ждать... ( Огпворлетъ боковую дверь, иа~ 

право). Погляди ва порогъ. 
п а ч е к о  (подойдя). Тутъ кровь! 
спльвю. Кровь!
ф е р н а н д о  (iСильвю). И я скажу теб®, что это за кровь... Не ты 

первый покушался словами запятнать честь женщины. Одивъ м у
жчина дерзнулъ похвастаться, подобно теб®, будто владълъ лю
бовью одной изъ ВильяФлоръ... Тутъ стоялъ онъ, когда произпесъ 
эти слова, н кпнжалъ ВильлФлора повергъ его бездыханнымъ на 
ы*ст®!

спльвю. А  поел®?
ф е р н а н д о . Какъ трупъ нечестивца надо было убрать, то  его ста

щили въ эту комнату, гд® ты  сейчасъ будешь, и потомъ заперли 
дверь, которая десять л®тъ не запиралась, 

сильвю. Уж асно!... но его заперли мертваго! 
ф е р в а н д о . А  тебя сейчасъ запрутъ жпваго. 
п а ч е к о . Но что-ж ъ у тебя за вам®реше?
спльвю. Не можешь-лп ты  меня убить поблагородп®е? и неуже

ли твоей пражд® нужны мукп голода?
п а ч е к о .  Но я не этого хочу; не это пужно моему мщенпо! 
ф е р н а н д о  [подбплап ks С и л ш о). Мукп голода!... Зд®сь въ дом® 

есть женщина, которая цьлую нед®лю терп®ла эги мукп, чтобь о -  
статься в®рною теб®,— и ты  вытерпишь ихъ до-смертп въ наказа- 
nie за оскорблете этой женщины!

сильвю ( д/ьлал шагъ войдти вг т юрьму). Что ты  сказалъ... Стел
ла... ;

ф е р н а н д о . И когда дверь затворится за тобою , проси Бога по
слать теб® руку отпереть эту дверь.

(Н а  дворгъ слъииенъ soy иг гитары).
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свльвю (cs радост йо). А! Бенедвктъ!
п а ч е к о . Вспомни, что этотъ спгналъ даетъ, можетъ-быть, Теб* 

последнее средство спасешя. .
сильвю. Можетъ-быть?...
п а ч е к о . Вспомни, что теб* уже нельзя на него отвьчать!
ф е р н а н д о . Пусть онъ отв*частъ, если хочетъ, Пачеко. Послушай, 

Сильвю, твой оруженосецъ у подпож1л этой башнп. Говори съ  
вииъ, что хочешь, подавай ему каые хочешь знаки; если этакъ ты  
надеешься вырваться пзъ мопхъ рукъ... пусть надежда сопутству- 
етъ теб* въ эту могилу.

спльвю (идя  кг, двери, отворенной Фернандомъ). Н *тъ , н*тъ, 
ВпльяФлоръ... не хочу ничего отъ тебя... Пусть запирается за 
мною дверь, п трепещите вы оба, чтобъ не поднялась па васъ ру
ка, которая отворить мою темницу.

( Входпт ъ въ тюрьму и сильно захлопыва
ете за собою дверь).

н а ч е к о . AI въ теб* н*тъ ничего, к р о м *  ненависти!... Х орош о- 
же! пусть будетъ по твоему, Сплыло, и клянусь теб*, что не р у к и  
твопхъ друзей отворятъ эту дверь.

ЯВЛЕВ1Е II.

Ф е р н а н д о , С т е л л а  п  П а ч е к о . )

с т е л л а  (появляясь вь глубшт сцены , съ двери па-право). Такъ 
моп руки!

ф е р н а н д о . Ваши, сударыня!
п а ч е к о . Ваши, маркпза де-ВпльяФлоръ!... Ха! еслибъ онъ пору

гался только надъ вашимъ отцомъ, оскорбилъ-бы одного только 
вашего супруга, я-бъ еще понялъ жалость сердца, заблудшаго отъ 
любви; но онъ опозорилъ твоего отца ... твой родъ ! Значить, въ 
теб* не остается ни гордости, ни уваж етя къ своему имеип, что 
ты ирощаешь обиду, которою обезчестилъ онъ вс*хъ насъ вмгег* 
съ тобою?

с т е л л а . Батюшка, прежде ч*мъ еще разъ осуждать меня, прежде 
чьмъ принимать новое пагубное p*ineBie... подождите одинъ часъ, 
и вы узнаете, можетъ-быть, что сердце дочери вашей твердо не 
противъ гора только, что оно умнеть жертвовать не одной только 
жизнью.

п а ч е к о . Не мн* приаадлежитъ право располагать вашейучастыо: 
оставьте меня!

с т е л л а . Батюшка!



п а ч е к о .  Пусть ВильяФлоръ слушаетъ васъ, мни слишкимъ-боль- 
но васъ выслушивать.

(Уходить').

Драма п 555

ЯВЛЕН1Е П1.

С т е л л а  и Ф е р н а н д о .

ф е р н а п д о . Разслушалъ-лн я васъ, сударыня? вы сказали, что ва
ша рука отопретъ эту дверь?

с т е л л а . Да, моя рука; потому-что у насъ съ  вами, маркизъ де- 
ВильяФлоръ, также есть страшный разечотъ! 

ф е р н а н д о . Правда!
с т е л л а . За зло, которое вы сделали намъ съ  нимъ... я, можетъ- 

быть, имею право требовать отъ васъ жизни и свободы маркиза де- 
Гуэскара.

ф е р н а н д о . Сейчасъ я предлагалъ ихъ ему. 
с т е л л а . Знаю!
ф е р н а н д о . Оаъ отказался принять. 
с т е л л а . Отъ васъ!
ф е р н а н д о . А вы меня столько презираете, что думаете, будто я 

въ состоянш предложить пхъ отъ чьего-нибудь другаго имени?
с т е л л а .  Я столько васъ уважаю, что думаю, вы-бъ теперь бы

ли на его мъсте, еслибъ онъ былъ на вашемъ. 
ф е р н а н д о .  Ч то вы осмелились сказать?
с т е л л а . Что вы пе приняли бъ отъ него ни пощады, ни состра- 

дашя, пи милости... что вы-бъ охотнее умерли, нежели дали ему 
честь спасти васъ.

ф е р н а н д о . Справедливо!
с т е л л а .  А если такъ, ВильяФлоръ, то значитъ шуткою была эта 

любовь къ отечеству, во-имя которой вы хотъли навязать ему ваше 
благодъяте?

ф е р н а н д о . Н етъ, Стелла, но, мож етъ-бы ть, следуя примеру, ко
торый онъ мне иодастъ, я принесъ-бы его въ жертву моей нена- 
навпети.

с т е л л а . Это самое вы сделаете, если откажете въ пощаде Телле- 
са той, отъ кого онъ согласится принять пощаду.

ф е р н а н д о . Огъ той, кого онъ любнтъ, и кемъ любпмъ!.. 
с т е л л а . Если любовь эта преступлеше, кго-же въ немъ ни цопать 

изъ насъ съ вами, сеньоръ?
ф е р н а н д о  ( поелп, /мкотораго молют я). Вы правы, Стелла, и 

если нсрвос движете моего сердца показалось вамъ песогласнымъ
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съ  вашвмв желаниями... это потому, что мн* досадно было на васъ, 
зачъмъ вы ве дали ив* срока самому предоставить вамъ cnaceaie 
Теллеза.

с т е л л а . Пришедшп къ вамъ просить объ этомъ спасепш ... над-ь- 
ю сь, я показала, сеньоръ, что считаю васъ великодушвымъ.

ф е р н а н д о . Да, не-смотря ва мою виву вередъ вами... я велико— 
душепъ больше, ч*мъ вы думаете, сударыня.

с т е л л а .  О! мв® ненужно было знать васъ, чтобы  понять , сколь
ко доброд-ьтелв потребно самому благородному сердцу, чтобы 
простить и забыть оскорблеше.

ф е р в а в д о . Поверьте, суларыня, для того, чья шпага впкогда ему 
не изменяла, забвсые обиды есть ветрудная добродитель. Не въ 
томъ я велпкодушевъ.

с т е л л а .  Какое-жъ еще забвев1С разумиете вы, сеньоръ? 
ф е р в а в д о .  Стелла! когда, увлеченный безумной дерзостью, я за- 

хотвлъ сд-ьлаться вашимъ супругомъ во чтб-бъ ни стало... при
знаюсь, ваша красота, ваша зватность, ваша непорочность, пуще 
всего льстили моему тщ есл авт, и въ надеждахъ мопхъ я почти не 
считалъ вашей любви... Но съ -т*хъ -п оръ , когда увидилъ, какъ, 
щадя гордость отца, величаво о твердо пошли вы къ брачному ал
тарю, который желали обратить въ могвлу... когда увид*лъ, какъ 
въ этомъ замк*, подобво утопающему, ищущему жизни, искали вы 
смерти, которая востоянво бежала васъ, тогда я понялъ, какое 
сердце я оскорбилъ... какую душу растерзалт... И когда узналъ я, 
что виною всей этой скорби была вотерннвая любовь .. о! тогда я 
почувствовалъ, что быть такъ любиму есть небесное блаженство; 
что такая любовь, какъ ваша, можетъ-быть наградою всякой до
блести, в-ьнцомъ всякой славы, вбрхомъ всякаго честолюбия... 

с т е л л а .  О! перестаньте, сеньоръ!
ф е р н а н д о . Стелла! горе, горе, тому, кто заключонъ въ своемъ 

преступлении, какъ въ жел-ьзной темниц*.., кто не можетъ уже 
выйдти оттуда, чтобы сказать той , которой жизнь онъ омрачил ь 
в которую любитъ, сказать за вс* страдашя, который ей павлекъ: 
«хочешь-ли славы? богатства? власти? я дамъ теб* все это за одну 
каплю твоей любви».

с т е л л а .  Вы не им*ли этой надежды, маркизъ д е - Б и л ь я Ф л о р ъ ?  

ф е р н а н д о .  Н *тъ, Стелла, не пм*лъ: н вотъ почему я великоду- 
ш евъ. Ибо тотъ, кто могъ вамъ все это говорить, тотъ , кого за 
это наградила ваша любовь... тотъ , чье желалъ—бы я изгладить су- 
mecTBOBanie, не только въ будущемъ, но и въ прошедшемъ... тогъ  
оставется живъ, оставется жввъ, потому-что вы этого хотвте ....
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останется жпвъ и любимъ вами... любвмъ марквзою де-Вилья- 
Ф л о р ъ . . .

с т е л л а . Которая желала умереть, чтобъ вы но могли этнмъ ея 
упрекать.

ф е р н а н д о . И которая не пережила-бъ его смерти, не правда-ло?.. 
Вотъ вамъ ключъ... пусть онъ беж птъ... пусть я не знаю, что онъ 
такъ близко отъ теня... иначе я могу вспомнить, что онъ далъ 
мне право убить его.

с т е т л а . Вы сделали-бы преступлеше!
ф е р н а н д о . Н и  слова больше... Поспешите... То, чтб я решплъ 

едълать для васъ, вспомнивши вашу горесть... можетъ-быть, у ме
ня пе доставетъ сплъ сделать того, при впдв радости, какую вну- 
шаетъ вамъ надежда на его cnacenie... А  пуще всего, чтобъ я не 
ввдалъ его больше... (Указывая па боковую двгрь св-права). Это 
дверь теинвць]... (Указывал на боковую дверь съ-лпва). Эта прове- 
детъ его къ друзьямъ, которые его ожидаютъ... Пусть онъ идетъ, 
пусть провожаютъ его ваши молитвы и ваша любовь... Ступайте 
вы сами съ  нимъ... если угодно... Едва-ль ве легче будетъ моей 
ревноств переносить его счаспе, чемъ ваше отчаяв!е.

(У ходит е).

с т е л л а  (одна). О! ошибаешься, маркизъ ВильяФлоръ... Ты могъ 
сделать меня несчастнейшей пзъ жевщипъ, но не сделаешь пре
ступной супругою.

ЯВЛЕН1Е IV.

С т е л л а , С п л ь в ю .

с т е л л а  (отпирая дверь тюрьмы, гдгъ заплючоиъ Сильвю). Спль
вю! Сильвю!

спльвю (выходитъ изъ тюрьмы). О! кто взбавляетъ меня отъ 
этой могилы?

с т е л л а . Я, Спльвю, я, Стелла!
сильвю (се уж асом г, не вид л Стеллу). Т ы , Стелла!
с т е л л а  (подходя къ Сильвю). Да, Сильвю, я; теперь тебе надо 

бежать... бЬги скорее!
сильвю (по-прежнему съ ужасомъ). О! поди-же сюда! подп сюда! 

убежимъ изъ этого страшваго места; еще мнъ чудится, будто 
слышу, какъ хрустятъ подъ моими погами cyxia кости любо
вника маркизы де-ВильяФлоръ.

СТЕЛЛА. Ч тб ты  говоришь?



сильвю. О! ясчяталъ себя тверже духомъ протпвъ темницы... 
Но къ чему этотъ глупый страхъ! .. Я возвращаюсь на св^тъ, къ 
жизни... Б*жпмъ отсюда! б*жпмт!

с т е л л а  (указывая на боковую дверь на-лпво). Эта дверь прове- 
детъ тебя къ твопмъ друзьямъ.

сильвю. Да, пора мн* быть съ  ними... день пастастъ. . а я не 
отвъчалъ на знакъ Бенедикта.

стелла (подавал ему клюгъ). Вотъ ключи, отъ двери! 
сильвю (береш ь клюгъ и udems отпирать дверь). Х орош о, cn t- 

ш и-ж е... Пойдемъ!
с т е л л а .  Прощай, Сильвю... д а  хранитъ теб* Господь жпзпь 

долгую и славную, да иодкр*питъ онъ меня въ то краткое время, 
которое мв* еще остается страдать зд-ьсь долу.

сильвю (возвращаясь къ Стелл/ь). Что ты  такое говориш ь, 
Стелла?

стелла. Прощай, Сильвю!
сильвю. В*рво, я тебя худо понялъ; пойдемъ-же, пойдемъ со 

мною!
(Силится увлечь ее за соб ою ).

стелла (отнимая у  него руку). Ты этого н о  ждалъ? 
сильвю (съ изум /генг'емъ). Зач-бмъ-же ты  очутилась тутъ? 
стелла. Пришла пзбавитъ тебя отъ темницы, 
сильвю. На-что?
стелла. На тб, чтобъ возвратить теб* твою свободу... твою жизнь, 
сильвю. М ою свободу... но ова есть т ы . . .  мою жпзнь... но она 

есть ты ...
стелла. Несчагпе теперь нашъ неразлучный спутнпкъ, Спль- 

в ю . . .  Съум*емъ-же принять его благородно, пока оно покипетъ 
васъ вм *ст*  съ  жизнью.

сильвю. Право, Стелла... я пе знаю, чтб теб-ь сказать... какъ съ  
тобою говорить... Ты велишь мн* бъжать, оставить тебя зд*сь, 
оставить тебя умереть одну... какъ, ты  ужъ и хотъла это сд-ь- 
лать... О! ты  требуешь отъ меня низости, преступлена!

с т е л л а  (страстно). Ничего! ступай... я буду жить... об-ьщаю теб* 
жить.

сильвю. Такъ опять я оставлю тебя въ рукахъ ВнльяФлора?.. 
а что будетъ со мною при этой мысли?

стелла. А чтб со мною будетъ, если я пойду за тобою? Каким), 
пменемъ меня вазовутъ, меня, которая запятнала честь отца, и 
которая повлечеп. всл*дъ за тобою  имя супруга!

сильвю (иронигески). Имя супруга?... Хорош о! пусть пс-тво-
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ему, Стелла... ты  не изменишь чести отого пнези, столько драго- 
ценпаго тебе? ты  не последуешь за мною въ ыоеиъ бегстве... Я 
не выйду; отсюда.

(С адит ся).
с т е л л а  (подходя  къ нем у). А если ты останешься. Сильвю, на 

светъ будетъ выя еще позорнее моего: имя Теллеза! 
сильвю (вскакивая) Стелла!
с т е л л а . Знаршь-лн ты , что я видела Бенедикта? 
сильвю. Be.iiihiii Боже!
стелла Зпаешь-ли, что опъ  признался мне, какое приказаше ты  

ему далъ?
сильвю. Быть не можетъ!
с т е л л а . Поппмаешь-ли, ведь я знаю, что если па разсв1;те ты 

пе воротишься взлть назадъ это безчестное приказаше, го Бене
диктъ, твой оруа;еносецъ, поскачетъ въ Гуэскаръ, впуститъ въ 
твой городъ Мавровъ, которымъ ты обещалъ отдать городъ, съ 
темъ, чтобъ они помогли тебе въ мщешп.

сильвю (запальчиво). Что-жъ! пусть они прпдутъ... если при
звать ихъ есть непростительное преступлеше... половина этого 
преступлешя ляжетъ на тебе, которая можешь предуоредитъ его, 
последовавъ за мною, и пе хочешь.

с т е л л а  (умоляющимв голосомъ). Разсудокъ твои мутится, Силь
вю ... ступай, ступай скорее, я тебе говорю !... Смотри, чтобы сей- 
же часъ не оплакивать вотще твоей чести, развивающейся на сте- 
нахъ Гуэскара, съ знаменами враговъ веры, 

сильвю. Пойдешь-ли ты  со мною, Стелла? 
с т е л л а .  Н и за чтб!
сильвю. Коли такъ, не требуй-же, чтобъ я бежалъ; потому-что 

не Бенедиктъ долженъ отворить ворбта моего города всадникамъ 
Абдъ-эль-Романа, а я во-главе пхъ явлюсь за тобою .

с т е л л а . Если ты  это сделаешь, ты  сделаешь больше, чемъ 
ВильяФлоръ; ве только заставишь меня проклинать жизнь, а за
ставишь проклясть и любовь, съ  которою я могла-бъ еще какъ- 
нибудь жить.

сильвю. Что ты  говоришь!
стелла (с»  отъаятемъ). О! да неужели т ы  не видишь, что мне 

вадо умереть? если-жъ хочешь, чтобъ я жила, то неужели не ви
дишь, что я могу жить съ однимъ только услов1емъ, с ъ  услов!емъ, 
чтобъ ты  былъ чтимъ и великъ?

сильвю. Но ты  останешься женой другаго!
стелла. 'Этотъ другой станетъ гордиться твоимъ безчестьемъ.
сильвю. О ! позоръ и горе мне!



560 tfcnaiienie любовники

СТЕЛЛА. ИСТИННЫЙ ПОЗСф'Ь, ПСТПНПОО горе, поверь МП*, будетъ 
тогда, когда опъ въ-прав* будетъ сказать мни, безъ всякаго вида 
оскорблешя, съ притворной горестью, можетъ-статься, съ лжи- 
вымъ сострадан!емъ... «Знаешь-ли, что маркизъ де-Гуэскаръ сд*- 
лэлся изминнпкомъ»? И отецъ мой повторить это мн*, над*ясь 
исцьлигь меня огъ безумной страсти, которая заставила меня про
стить теб* вчерашнюю обиду... Оаъ скажетъ мн* это ... и вм*сто 
псц*лешя, усилить мои страдаша... Того-ли ты  желаешь, Сильвю?

сильвю [падая къ иогамъ Стеллы). О! я хочу, чтобъ ты  жила, 
Стелла... жила для меня; но хочу также и отмстить за себя.

стелла. Х орош о, Сильвю! ступай, куда отецъ мой и мужъ сей- 
часъ звали тебя, ступай, и иа пути славы, па который они тебя 
зовутъ, действуй такъ, чтобъ каждый часъ этой воины, грозящей 
отечеству, вс* и всюду говорили: «Было сражеше съ Маврами, и 
маркизъ де-Гуэскаръ первый кинулся въ бой ... Отняли у Мавровъ 
Кордуу, и первый взошолъ па ст*ну маркизъ де Гуэскаръ .. А бдъ- 
эль-Раманъ разбить, и победитель его маркизъ де-Гуэскаръ...» 
Хочешь-ли ты  мщев!я, которое-бъ терзало?... А хъ! ручаюсь теб*, 
что такое Mnjenie будетъ для нихъ жесточе смерти1 

сильвю (вставь). О! иду, но ты ... Стелла?... 
стелла (страстно). Я, Сильвю?... а буду слышать. . а буду 

счастлива1
сильвю. Хорошо! иду.

(Оборачивается къ двери).
Стелла. Са*ш и!...
сильвю (снова оборотпеъ к* Стеллгь). Прощай, Стелла, про

щ ай!... О! коли ревность моя тебя оскорбляла, коли любовь моя едва 
ве заставила меня изм*пить родин*... О! ты  должна, простить 
ми±... еслибъ ты  знала, какъ я страдаю! 

стелла. А разв*, думаешь, я не страдаю?
сильвю. И т ы  хочешь, чтобъ  я пикогда больше не видалъ тебя! 
стелла. Я хочу, чтобъ  т ы  сбсрегъ мп* ту каплю чести, которая 

еще мп* остается.
сильвю. О! да я отдамъ теб* больше, ч*мъ собственную честь! 
стелла. Ахъ! ты  опять ужь готов ь погубить себя! 
сильвю (ступивъ шагг. гтобы удалит ься). Ннтъ,Стелла! н*тъ! я 

остановлю Бенедикта... (Сноваприближ ает ся). По если тыбопшься 
стыда, который будетъ всюду сл*довать за дочерыо Пачеко... за 
женою ВпльяФлора, если она свяжетъ свои судьбу съ участью Тел- 
леза... ( берету, ее за руку) ничего! пойдемъ со мною... скроемъ 
подъ какимъ-нпбудь безв*стпымъ пменемъ, въ незнакомой стра- 
н*, т£> счаст!е, которое можетъ-быть нашимъ удьломъ... (берет*



Драма

ее  въ обг.ятгл). Попдемъ, Стелла, пойдемъ... изъ всехъ благъ, о 
которыхъ я мечталъ, хочу тебя одпу... Ты ми® заменишь богат
ство, власть, славу, все, все!

с гелла  ( стараясь оттолкнуть Сильвю ) .  О! перестань!... за
молчи! не говори мнЬ такъ, со слезами, съ  моленьями... Я пришла 
сюда, полная довер1 я къ тебе ... Я пришла возвратить тебе больше, 
чемъ жизнь, возвратить тебе честь, и тебе пе годится такъ 
употреблять во-зло любовь мою.

сильвю. Но ужасно потерять тебя, ужасно!... 
с т е л л а  (вырвавшись изъ его объятш, и поЪбгьгал кг окну). Силь- 

B io ,  видно мне надо быть тверже твоего! ( Слышенs опять звукй 
гитары. —  Она возвращается кв Сильвю). Слышпшь-ли послед- 
niii условный знакъ? Еще минута, п они въ прав® будутъ назы
вать тебя измепникомъ и нечестивцемъ!

сильвю (идетъ вонь изъ комнаты). О', если Господь правосудепъ, 
онъ пошлеть мне смерть въ победе.

(Ст елла отворяешь ему дверь).

стелла (съ игъжностыо) Помни, что я живу твоей хизпыо и что 
я умру твоей смертью.

( Во-время этихъ послгьднихъ сл оев , Фаустусъ вхо
дить въ дверь, отворенную Стеллою, запираетв ее  за  
собою, отбрасываете клюгъ и становится на пороги, 
опершись т  шпагу)

сильвю (также итьжно). Пусть смерть придетъ дляобоихъ насъ, 
если ты  мевя любишь...

ЯВЛЕН1Е V.

Ф а у с т у с ъ ,  С т е л л а , С и л ь в ю .

фаустусъ (подпявъ шпагу). Ты зовешь смерть , Сильвю ? она 
здесь!

сильвю. Онъ!
с т е л л а  (съ испугомъ). Братъ!
сильыо. Ха! такъ вотъ великодугше ВнльлФлора! опъ поставплъ 

убШцу у двери cuacenia!
с т е л л а  (подбпгал къ Ф ауст усу). Братъ!... пусти, посторонись!., 

дай бежать Сильвю!...
спльвю. Бежать!... никогда.
стелла (Ф ауст усу,умоллющ имь голосомъ). Я все простила, пра- 
Т. П . 38
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жда ва та  погасла... Ф аустусъ ... ради Неба, ради Господа, посто- 
ронвсь отсюда!...

фаустусъ (отталкивая ее  и кидаясь кг Сильвю). Прочь, Стелла! 
стелла ( не от ходя отъ Ф ауст уса ). Братъ!... 
сильвю (_uut,a вкругъ себя глазами). О ! дайте мн® оружие! ору- 

жхе!...
фаустусъ. Каждое твое слово д®лаетъ в®рн®е его смерть. 
стелла (продолжая кидаться къ Ф ауст усу). Братъ, пощади, 

пощади!.,, в®дьты пе будешь убш цею ?...
фаустусъ. УбШцею?... ( Останавливается неподвижно). Подп, 

принеси твоему любовнику шпагу; вотъ единственная малость теб® 
отъ меня..-. _ ... ь *« - .1 ..мм'.

стелла (съ энерггею). О! Господи! Боже мой!... Еслабъ у меня 
была шпага, ты -бы  пе говорилъ этого мн® дважды, Фаустусъ! 

сильвш (сЬ отгаптемъ). Ничего п®тъ, Боже мой, ничего! 
стелла ( глядя въ окно). А  Бенедиктъ ®детъ1... ( Кличетъ) . Бене- 

двктъ! Бенедиктъ!
спльвю (также глядя въ окно). Бенедитъ!... (съ отгалшелсъ). 

Его уже н*тъ.
стелла (отчаянно) У*\алъ! 
свльвю (также). И Мавры за нимъ.
стелла (все по-прежнему съ отчалгйемъ). И вотъ настаетъ день, 

а съ пимъ п безчеспе.
фаустусъ (съугрозою ). Настаетъ его смерть! 
стелла (умолтощимъ голосомъ). Фаустусъ1
сильвю (съ отчалгйемъ). Безчеспе!... (Подходя къ Ф ауст усу). О! 

теперь, ради жизни... лошадьми®, я посп®ю прежде Беведвкта, и 
даю тебъ слово, Фаустусъ, воротпться сюда беаоружвый, ва это 
самое м*сто, принести теб® мою голову.

фаустусъ (яростно). Н®тъ!
стелла ( Ф ауст усу  , съ ум оляю щ им  голосомъ). Слышишь-ли? 

опъ даетъ теб® слово воротиться,..
фаустусъ (потрясая шпагою). Н®тъ, я сказалъ теб®: лишь-толь- 

ко встр®чу его, онъ умрегъ!
стелла (съ отчаянной энеряею ). Ха! Ф аустусъ !... ты  подлецъ! 
фаустусъ (бросаясь на Сильвю). Я теб® сказалъ: поди , принеси 

ему шпагу1
стелла (ентъ-ссбл) Горе1 ... Помоготе! помогите!... 
свльвю (увертываясь отъ Ф ауст уса). О! низкШ убШца! 
стелла (внгь себя). Батюшка! 
фаустусъ (отталкивал Стеллу). Ты зовешь отца! 
стелла (клигетъ). ВпльяФлоръ!



Арама.

С и л ь в ю ,  С т е л л а ,  П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ , погпомъ В и л ь л ф л о р ъ .

п а ч е к о  ( входя вь дверь, что вг глубина, сцены , иа-лпво, бросается 
между Ф ауст уса и Сильвю, готоваго ударить Ф ауст уса, и ост а
навливаешь сына, ие уз паев его слагала). С той!... Что за крики?... 
(Узпавв Ф ауст уса ) Фаусту ст.! . . .  Ты здесь?... Чгй у васъ такое?

с т е л л а  (съ отга/ийемг>). Что такое... что такое!.. То, что когда 
Фернандо поая.п,, что пеможегь умертвить Силыпо.... то , что копа 
отецъ Moii и мужъ захотела дать ему свободу, тогда явился брать, 
который, пе могши добиться моей смерти, хочетъ смерти Сильвю!

ф а у с т у с ъ  (по— прежнему сг угрозою) . Явился мужчина, который 
не поддался па слезы жепщниы, п который не хочетъ, чтобы се
стра его бежала, какъ распутная съ любовникомъ. 

стЕЛла. Гнусная клевета!
п а ч е к о  (удерживал Ф ауст уса). Не отвечай eii, Ф аустусъ... а 

скажи мне, какъ ты добрался до этой двери: ведь башню стерегли 
Теллезы?

ф а у с т у с ъ . Онп спять вечнымъ сномъ! 
сильвю ( едгьлавь шагъ впередь). Чтб онъ говоритъ? 
п а ч е к о . 01 такъ правосу . l i e  свершилось... Благодарю, Ф аустусъ, 

хотя отецъ твой готовь позавидовать тебе въ честп победы.
ф е р н а н д о  ( войдл вдругв т ою -ж е дверью, которою вошолт, П а ге-  

ко). Чести победы, говоришь ты ?,.. Но ведь когда ты  папалъ па 
ппхъ, Ф аустусъ, Мавровъ уже ие было: вы сражалась двести чело- 
векъ противъ десяти.

п а ч е к о  (ев горестью). Въ-самомъ-дель?
: ф а у с т у с ъ  (указывал на окноJ. Батюшка, Снльвю можетъ отсюда 
счесть трупы нашихъ враговъ... Тамъ педостаетъ только его тру
па.

п а ч е к о  [отступал отъ Ф ауст уса). Ха! нссчастиый!... разве я 
велелъ тебе мстить подлымъ убтетвом ъ!

сильвю (запальчиво). Онп зарезаны !... низко зарезаны!... а в 
здесь безоруженъ!

п а ч е к о  (Сильвюу Беги, несчастный!., беги! 
ф а у с т у с ъ .  Батюшка, ч т о  в ы  делаете?
п а ч е к о . Ступай, Спльвю Теллезъ.., ступай, мсти за себя, того 

требуетъ справедливость!
спльвю (внгъ-себл). Не делайте этого, сеньоръ, ие давайте мне 

свободы, убейте-меня... потому-что я теперь не .ворочусь къ сте-

ЯВЛЕН1Е VI.



намъ этого города ппаче, какъ съ  Абдъ-эль-Раманомъ, съ  мсчомъ 
о огпемъ въ рукахъ.

стелла (подходя къ С ильвю , съ умоля/сщи.нъ видомь). Сильвю! 
пачеко (Сильвю'). Приходи такъ, если хочешь; Ф аустусъ напе— 

редъ оправдалъ твое преступление.
сильвю. Хорош о! такъ горе-же вс*мъ ваиъ!

(Идете къ двери).

ф а у с т у с ъ  (заслонял ему дорогу). Ты ве выйдешь отсюда, п з - 
мьнппкх!

сильвю. О! дайте мп® шпагу на этого человека! 
пачеко (вынимая ем у  свою шпагу и подавая ее Сильвю). Вотъ 

теб® моя шпага, Сильвю Теллезъ, п открой силою себ® дорогу, ес
ли онъ откажетъ ее дать.

фаустусъ (поднимая ш пагу) Ступай-же!... 
фернандо (отстраняя Ф ауст уса ) .  Пропусти его, Фаустусъ! 
сильвю (отъ двери). М ы съ тобой скоро увидимся! 
фаустусъ. Я не не отстану отъ тебя 1
фернандо ( удерж иваешь Ф ауст уса). Если ты  его  не оставишь, 

ты  найдешь меня напереди его.
п а ч е к о  (тако/се останавливая Ф ауст уса). А  въ случа® нужды 

найдешь и отца.
сильвю (въ двери).Прощайте-же,да помилуетъвасъ Господь,васъ, 

которые переръзали вс®хъ моихъ блпжнихъ!
(У ходи т ь).

фернандо (подходя къ Ф ауст усу). Будь проклятъ ты , Ф аустусъ, 
погубивппй отечество!

Стелла ( тоже подходя къ брат у) Будь проклятъ ты , Фаустусъ, 
погубввшШ Сильвю!

пачеко (тоже). Будь проклятъ ты , принудившш меня пощадить 
его!

(Вь тотъ мигь, какъ Пагеко произносить послндтя 
слова, Ф ауст усъ , пораженный, склоняешь голову и 

роняеш ь шпагу изърукъ).
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до&одшш шшяв»
ПЕРВАЯ КАРТИНА.

Декорация таже, что во воторомъ д-Ьиствш.

ЯВЛЕШЕ I.

П а ч е к о , С т е л л а , Ф а у с т у с ъ  и Л о п е з ъ .

[При поднятш запав пса, Ф ауст уса , раненный, 
сидитъ въ преслахъ, на-право отъ зрителей. П е-  
редъ нимъ стоить Лопезъ. Па-лгъво сидитъ Ст ел
ла, подл/ь неп находится Лелю. П ачеко стоить 
по-среЪингъ комнаты).

стелла (си дя ). Господи! уже-лп ты  всехъ  насъ накажешь за пре- 
CTyn.ieeie Фаустуса?

ф а у с т у с ъ  (сидя). О нъ!... эта рава палитъ меня, какъ раскаленное 
железо.

п а ч е к о . О! Сильвю Теллезъ обепдалъ намъ воину и опустош е- 
ш е... онъ слержелъ слово... Чтб поваго, Лопезъ?

л о п е з ъ . Толедск1я ворота взяты ... и только десять человекъ во
ротились съ  вашпмъ сыномъ.

п а ч е к о . Горе!... Каюя взяты мьры отбить у ппхъ ворота? 
л о п е з ъ . Я ссНчасъ иду въ совнтъ, и единственная вещь, кото

рую могу вамъ сказать, это— что собраше готовится принять п о- 
словъ Спльвю Теллеза...

п а ч е к о . Пословъ Спльвю Теллеза!... О! срамъ п позоръ!... Такъ 
затем ъ-то опп не допустили меня па советь!

ф а у с т у с ъ . Это обида, которой не заслужили по-крайнсн-мере 
вы ...

п а ч е к о .  И которую надо принять памъ покорно... Х а! пыпче мы 
ужъ не толкуемъ такъ легко о мщенш... Насъ оскорбляюсь, а мы 
терпимъ безчестье. .

ф а у с т у с ъ  (вставая). Мавры пролили во мне пе всю кровь, в ру
ка моя, утомась поражать пхъ, снова обрететъ силу, чтобы потре
бовать отчота за оскорблсше отъ  техъ , кто наиесъ его вамъ. 

п а ч е к о  (Ф а уст усу ). А  она тебе отвхтятъ, что въ вовне, кото-
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poii первые виновники мы ti, тобою , они столько жертвовали ме- 
чамъ Мавровъ ceoeii кровью, что пе стапетъ ея тратить еще на 
наши шпаги.

с т е л л а  {вставал). Надейтесь па ВпльяФлора. батюшка; опъ о т 
правился къ войску, которое Трапстамарскш повелъ прогивъ Абдъ- 
эль-Рамана, осадпвшаго его въ Картаген-ь, между-темъ, какъ Ма
вры осаждаютъ нашъ городъ, и маркизъ поклялся вамъ... что по 
пройдетъ двухъ дней, какъ опъ поротится на помощь M ypcin. 

п а ч е к о . Что-жъ опъ медлвтъ, чго-жъ медлптъ опъ? пора!

( Идешь к в окну и смотришь).

ф а у с т у с ъ  (се горечио и наемгыикою) . Первая помощь, какую вашъ 
супругъ облзанъ-бы подать Mypcin, есть его прпсутств1е... Но, 
видно, ВпльяФлоръ счолъ за храбрейшее дело оставить городъ, 
когда защита города сдълалась отчаянною.

л е л ю  (Ф а уст усу , съ гордостью). Сспьоръ, еслибъ стены М ур- 
ciu защищались такъ, какъ защищались стены замка ВильяФ.юра... 
вамъ-бы нечего бояться, что Сильвю Теллезъ сдилается властелп- 
номъ вашей участи.

ф а у с т у с ъ  ( иронически). Одпаксжъ храбрый маркизъ де-Вплья- 
Флоръ оставилъ этотъ такъ храбро защищаемый замокъ, потому- 
что въ тамощннхъ стъпахъ жизнь его перестала Сыть безопасною.

лелю (Ст еялгь). 01 вы, сударыня, были свидетельницею этой 
погьмидпевпои битвы, где господпиъ мой защищался въ бэшпи за 
башнею, въ комнат® за комнатой, въ двери за дверью, отступая 
тогда только, когда стены плп пола не ставало подъ его ногаип; 
вы знаете, для спассшя чьей, его или вашей жизни, воспользовался 
опъ темнотой последней ночи, чтобы бежать и доставить невре
димою къ роднымъ ту, которой онъ уже не могъ дать у себя прн 
юга, потому-что пожаръ все истребилъ.

с т е л л а .  Перестань, дитя! какова?бъ ни б ы л а  впна ВпльяФлора пе
редо миою, но не  онъ впповать иъ бедстмяхъ отечества... (Обра
щаясь кь Фауспи с! ) и Сильвю Теллезъ не сокрушалъ-бы теперь 
воротъ Mvpciu, еслибъ па нсыъ не лежалъ долгъ отмщеш'я за сво- 
ихъ ближцихъ, безчестпо иоррречаиныхъ аъ-расплохъ*

ф а у с т у с ъ  ( Стс.л.иь). И Сильвю Теллезъ не совруфалъ-бы во
ротъ Mypcin, еслибъ опъ не искал ь здесь той, которая дала ему 
право требовать ее, будто ему принадлежащую!

п а ч е к о  ( выгоЪл па аваш,-сцепу). О! Господи! ужели Тебе угод
но, чтобы вражда, которую посея.п» я въ городе, заронилось въ 
мое семейство, чтобы  я слышалъ, какъ мои детнгорькоупрекаютъ 

другъ друга въ проступкахъ!
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фаустусТ) [покорно). Батюшка!
стелла ( также). Неужто я одна виновна?
пачеко. Полно, перестаньте оба ... Сюда идутъ... станемте хоть 

по-крайией-мере скрывать отъ всехъ, что подъ нашей кровлею 
гнездиться раздоръ; пр'икроемь этимъ последнимъ лоскуткомъ до
стоинства ту страшную крайность, до какой мы дошли... А! это 
донъ Кристоваль.

ЯВЛЕШЕ п.

С т е л л а , Ф а у с т у с ъ , П а ч е к о , Л е л ю , Д о н ъ -К г и с т о в а л ь .

пачеко (идя на-встргьч//). Приветъ тебе, старинный другъ. 
кристоваль ( уныло). Приветъ всемъ вамъ! 
пачеко (возвращаясь кь Ф а уст усу  и Стеллгъ). А хъ! онъ едва 

смеетъ взглянутсь на насъ.
с т е л л а .  Верно, пришолъ съ вестью о  какомъ-нибудь повоыъ не

счастен.
пачеко. Коли несчаст1е, то ведь мы знаемъ, какъ принять такого 

госте!
кристоваль. (печально). Мне следовало но одному придти къ те 

бе, Пачеко, потому-что я самъ-третпЧ вазначенъ передать тебе 
p e m e H ie ,  принятое вождями въ совете.

пачеко (сй достоинств ома). Ч то-ж ъ  это за советъ, где не уча- 
ствуетъ Пачеко, и что за решеше, которое надо все-саки предло
жить на утверждеше Пачеко... и которое передать мне одпнъ ты  
осмелился взяться?

фаустусъ [также). Съ которыхъ поръ советъ дворянъ сталъ рас
полагать судьбою благороднейшаго и сильиейшаго между ними?

п\чеко (Ф а у ст у су ). Молчи! (Ixpucnioeo^io) ГраФЪ Лорка, я слу
шаю тебя.

(Идет* и садится въ кресла на-право).

к р и с т о в а л ь . Тебе известно, граФЪ Тавора, что Сильвю овладълъ 
Толедскими воротами.

пачеко. Н о тебе также известно, что у мепя еще остается, у 
Гренадскихъ воротъ, тысячу человекъ насмныхъ воиповъ, и что 
съ  пнми я могу отнять назадъ ворота, которыя ты  такъ храбро 
далъ у себя отбить.

кристоваль. Увы! ужели ты не предвиделъ, что люди, однажды 
продавило себя за золото, всегда могутъ быть куплены темъ, кто 
щедрее заилатптъ? ,



п а ч е п о  (ев безпокойствомъ). Какъ! мои воипы... 
к р и с т о в а л ь . По-прежнему у Гренадскихъ воротъ, только ужъ 

отъ имена Сплыло Теллеза!
d a m e k o  (съ отчашпсмъ).  Отъ имени Сильвю Теллеза1 
ф а у с т у с ъ  (такж е) О! пзмкна и злодейство!
кристовдль. Потому-то, Пачеко, советг поколебался передъ та

кой неравной, почти невозможной борьбою, которую и тб уже мно- 
rie поддерживаютъ неохотно; потому-то дворяне выслушала пред- 
ложеше победителя.

п а ч е к о  (с ъ  ее.т чайт имъ спокойст йем ъ). А чтб за указъ пра- 
слалъ опъ имъ?...

к р и с т о в а л ь .  Пачеко!... счастливите, кто палъ въ битве! 
п а ч е к о  (также). Потребовалъ-ли онъ выдачи моей головы, безъ 

боя? обещалп-ль ^же выдать ему эту голову?
к р и с т о в а л ь .  С и л ь в ю  Теллезъ не требуетъ ин твоей жнзна, на 

жизнп твоихъ детей, Пачеко; онъ требуетъ того, о чомъ я не же- 
лалъ-бы извещать тебя...

п а ч е к о  (все тако/се). Донъ-Крпстоваль , верпо, онъ требуетъ 
чего-нибудь позорнаго, если ты  колеблешься сказать, после всего, 
что ужо сказалъ мне?

к р и с т о в а л ь  (пергыишпелъно). Онъ требуетъ , чтобы  дочь твоя, 
сынъ п ты  самъ были ему выданы сегодня-ж е... 

п а ч е к о .  Въ пленники?... 
к р и с т о в а л ь  (вст авал). Въ рабы.
п а ч е к о  (св недов.чрчивымъ иэумл&йемъ). Въ рабы, меня I 
ф а у с т у с ъ  п с т е л л а  {также). Насъ!
п а ч е к о  (все такж е). О! верно, я пе разслушалъ... Оаъ требу- 

етъ нашей выдачи, чтобы убить пасъ? 
к р и с т о в а л ь . Требуетъ васъ въ рабы.
п а ч е к о  (ошеломленный). II нашолся советъ Испанцевъ, которые 

приняли такое позорное услов1е!
с т е л л а  (презрительно). И иашолся человекъ нашей Фамалш, ко

торый взялся известить насъ объ этомъ!
к р и с т о в а л ь  (горест но). Разве вамъ пр1ятнъе , Стелла , чтобъ 

съ э т о й  вестью нришолъ кто-нибудь изъ всемогущихъ т е п е р ь  Тсл- 
лезовъ?

п а ч е к о  (се огпчаяшемъ). Но куда-жъ девались Ов1эдосы, Меда- 
иы, Гусманы?

к р и с т о в а л ь . Спроси объ иихъ у сы на... они была съ  нами у 
Толедскихъ воротъ.

фкустусъ (съ Duepzieu). Но мы еще живы, а онп... (остапавли- 
ваетсп). Простате, батюшка...
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в а ч е к о . О! теперь говори, Ф аустусъ I дерзость Сильвю загла
живать твое преступлев1е.

ф а у с т у с ъ  (энергически). Хорош о-же! пусть те , кто прпнимаетъ 
его повелев!я , отворять победителю последв!я укреплешп, и 
пусть Сильв1о Теллезъ придегъ за своими рабами сюда... подъ 
развалинами этвхъ аалатъ, победитель вайдегъ, можетъ быть, три 
бездушиыхъ трупа... тогда пожалуй, если хочегъ, можетъ надеть 
ва вихъ оковы и влачнть за собою.

кгистовлль (са отчаянной грустью). Съ тобою  говорю я, Пачеко, 
и тебе объявлю, что ве Мавры исторгнут ь тебя изъ степъ твоего 
дома, а те , которые, утомясь, какъ оаи говорятъ, видеть родину 
терзаемою вашими раздорами, дерзнули открыто ирнзиать право- 
суднымъ приговоромъ твое рабство и нашъ позоръ.

Я В Л Е Н 1 Е  III .

С т е л л а , Л е л ю , П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ , К р п с т о в а л ь , Л ю й з ъ .

люйзъ (прибегая). Л много-ли тъхъ, кто присягнулъ па такую 
нвзость?

п а ч е к о .  Донъ Люйзъ! сывъ Moii! 
ф а у с т у с ъ .  Братъ!
СТЕЛЛА. Другъ м о й !
к р п с т о в а л ь  (останавливал do/ia Аюиза). Зачъмъ т ы  пришолъ 

сюда, молодой человекъ? разве т ы  по прпсутствовалъ ва совете, 
где, вопреки всемъ пашимъ усил1ямъ, Теллезы взяли верхъ?

люйзъ (съ негоЪовыпе.иъ). Ты зпаешь, что мы вместе вышли о т 
туда; ты  понесъ къ тому, чьпмъ имеешь честь быть родствевип— 
ком!., весть объ этомъ приговоре подлецовъ... объ этомъ край- 
немъ пределе пнзостп, утверждепномъ на собравш дворянъ... а я 
пошолъ звать къ оружио венкаго, кто въ Mypcin сохранилъ хоть 
искру чести въ сердце, хоть каплю крови въ жилахъ,— чтобы спа
сти ве главу моей Фамилш, не брата моей матери, но пспаискаго 
дворянина, отъ  ужаса такого унизительваго безчестья.

п а ч е к о  (сг нризнателоностпо). А х ъ ! въ твоей руке всегда наша 
лучшая ш пага!...

с т е л л а  (такж е). И въ сердце вашемъ всегда велвкодушаые 
порывы.

люйзъ (с s энтуз^азмомъ). Донъ Крпстоваль ! если , какъ ты 
сепчасъ сказалъ, у привержепцовъ Теллезовъ довольно воиповъ, 
чтобы привести въ исполаев1е приговоръ совета, то можешь от-
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сюда счесть, сколько человекъ заклялись ве повивоватьсл этому 
приговору! <*

с т е л л а  (также<■). О! благодарю, братец!.! 
л е л ю  ( у  окна) И число вхъ псе возрастаетъ. 
ф х у с т у с ъ  [тако/се). И пси они вооружевы!
пачеко (самъ-сёб/6, съ горечыо). Итакъ вотъ, 6* 4CTBia, которыхъ 

Mypcia надеялась избежать, обрушиваются ва нее ужаснее, ч-Ьмъ 
она ожидать могла! Сильвю Теллезъ ждетъ, в, когда часъ пере
мирия минуетъ, о п у ст о т е т е  вторгпется съ ипмъ въ этотъ цар
ственный городъ, и дело разрушешя будетъ легко, ибо мы его уже 
свершили па-половину; вожаръ , раздутый внутри, привлекаетъ 
пожаръ, поднявшшел пн®; въ сумятиц® приступа будетъ сумятица 
мятежа, междоусоше превращается въ войпу, драка въ убшетво, 
и Mypcifl, изнемогши водъ сугубыми уеи.и'яыи сыновъ своихъ в не- 
пргятелей, рухнетъ въ пропасть, которую вырыли ей наши раз
доры ... О , допъ Люйзъ! донъ Л ю йзъ!... не есть-лн добродетель 
покорпость, когда снасеше невозможно?

люйзъ (съ вдохновенными эптуз1азмомъ). Когда невозможна борь
ба, то прямая добродетель есть— умереть!

п а ч е к о  (пргуныльш). Черезъ несколько часов!. Мавры будутъ 
попирать развалины Mypcin.

люйзъ (■по-преж нему съ онтузгазмомъ). Но рядомъ съ  ними ва 
этихъ раввалинахъ будетъ паша честь...

ф а у с т у с ъ  (такж е). При ветствую тебя, депь последней битвы! 
с т е л л а  (грустно). Приветствую тебя, последам! день скорбп!

(Пачино идешь на балкон*; при видгь его подни
маются клики н затихаю/пъ по мановегию его 
р ук и ).

п а ч е к о . Вы вндптс, юнейппе и отважпейоие ратппкп Mvpcin 
столпились вкруп. моего дома... Нетерпеливое сонмшце жадно гля- 
дптъ па двери, откуда выйдетъ война. Прислушайте! (Идешь къ 
окошку и говорить находящ имся на улицгь). Вы за меня, верные 
Испанцы?

г о л о с а ,  [снизу). З а  т е б я !  з а  т е б я ! . . .
п а ч е к о  (съ балкона). Будете-ли вы мне повиноваться, какой-бы 

жертвы я ни потребовалъ отъ васъ?
г о л о с а  (снизу). Будемъ! будемъ, Пачеко!
п а ч е к о  (съ балкона\ Погодите-жъ!.. ( Возвращается въ комна

ту). Слышишь, донъ-Кристоваль?
к р п с т о в а л ь  ( раздгъляя энтузгазльъ допа-А ю йза). Н у , теперь я 

могу передать твой ответъ собран?ю... Ведь война, не такъ-%1и?



пачеко (св спокойными достоинством*). Теперь, когда судьба 
M y p c iH  въ мопхъ рукахъ, когда городъ можетъ-быть спасенъ в.ш 
погубленъ мною, ступай, скажи темъ, кто тебя првелалъ: донъ- 
Генрикъ Пачеко, граФЪ де-Тавора, допъ Фаустусъ Пачеко, мар
кизъ дс Дуэньясъ, и донья Стелла Пачеко, маркиза де-ВильяФ.юръ, 
будутъ завтра на—разевете въ стане Теллеза, съ  веревками на шее 
н кольцами рабства па оогахъ.

ф а у с т у с ъ  и с т е л л а  (бросаясь Ко Пачеко). Батюшка! 
люйзъ ( такз/се) .  Дядюшка! 
л е л ю  (также). Сеньоръ! 
и а ч е к о . Молчите, дети!
к р и с т о в а л ь  (изменившимся голосом ъ). О !  Господь пе простнтъ 

твоимъ согражданамъ, чтоони потребовали отъ тебя такой страшной 
жертвы! Испашя ръшитъ— кому честь, нмъ-лн, которые потребо
вали, или тебе, который повиновался.

пачеко (Кристовалю) . Честь всякому , кто псоолпиеть свой 
долгъ... Ступай!

[Донъ-Кристоваль уходит ь въ дверь, чтЬ въ га 
лерею па-право) .

л ел о. 0 1  мои долгъ пайдти господина и уведомить его объ этомъ 
ужасномъ ueciaciinl

(У ходит ь въдверь на-лгьво. Стелла св Фаусту* 
сомъ расходят ся по угламъ)

Драма. 571

Я2ЛЕН1Е IV.

С т е л л а , Д оп ъ -Л ю И зъ , П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ .

люйзъ (печально). В ы — мой дядя, вы, граФЪ Таворсый, рабь Тел
леза, победителя... И этотъ позоръ...

п а ч е к о  (съ спокойнымь достоинством?,). Позоръ победителю, ко
торому Испашя создастъ виселицу изъ его победы, а не побе
жденному, котораго цепи обратятся, быть-можетъ,въ вепецъ..'. По 
что облегчаетъ ужасъ Moeii судьбы, это то , что честь нашей Фами- 
лш въ твонхъ рукахъ

люйзъ (съ угрозою). И я вспомню о техъ , которые се забыли! 
п а ч е к о  (останавливал его). Опять ненависть, мщеше, опять доиъ- 

Люйзъ.. Взгляни, чтб ненависть и месть сделали изъ моего дома .. 
Будь храбръ, будь справедливъ, останься вечно благороденъ и 
пустьтвоя мать -передай ей это отъ меня—гордится свопмъ сыномъ.



люйзъ (съ смирсшемъ). О , дядюшка! 
пачеко. А теперь— обоими меня...

(Они падают8 другъ-другу въ объптиС). 
люйзъ (Стелл/ь). Прощайте, Стелла... 
стелла (подавал ему руку). Прощайте, донъ-Люйзъ. 
люйзъ. О! когда вместе со мною росла вы такъ хороши, такъ 

очаровательны, я ыечталъ тогда, что васъ ждетъ иная, лучшая 
участь!

С т е л л а .  Еслп Богъ даетъ каждому по заслугамъ... донъ-Люйзъ! 
онъ дастъ вамъ счаспе... Прошантс1

люйзъ (цплул ея руну)- Прощайте (къ Ф ауст усу) . Прощай, Фау
стусъ!

фаустусъ. Прощай, братъ ... Желаю тебе славной смерти!
(Донъ-Люйзь уходит ь).
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ЯВЛЕН1Е V.

С т е л л а , П а ч е к о  п Ф а у с т у с ъ .

пачеко. Теперь мы одни!... (Ф ауст усъ и Стелла ост ают ся оба 
погруженными въ глубокую задумчивость). Слыщпте-лп вы меня 
оба? Фаустусъ!

фаустусъ (подходя къ нему). Я васъ слушаю, сеньоръ. 
пачеко. Стелла!
стелла (подходя кя нему на нисколько шаговъ). Я здесь, ба

тюшка.
пачеко (съгорькою иротеи). И оба далеко... поба отворотясь въ - 

сторону, опустя глаза... о б а , вероятно, съ  намерешемъ про
тивиться последней верховной воле отца?

стелла (печально). Увы! когда я хотела умереть, Богъ отвергъ 
мое отчаяше: опъ хотелъ, чтобы тотъ , кто далъ мне жизнь, былъ 
вполне ея властслипомъ... Я вамъ се предаю батюшка, я благо
словлю всякое ваше решеше.

фаустусъ (тоже). А  мне, разве мне запретите вы, батюшка,жа
леть о томъ, что эта раиа— вместо руки пе въ сердце?

пачеко (съэпергхею). А  давно-лн смерть не въ рукахъ техъ , кто 
зоветъ ее искренно н решительно? 

стелла. Разве я ее не просила?
фаустусъ. О! пусть она придетъ, если можетъ спасти насъ отъ  

эгого последнего оскорблешя!



п а ч е к о .  Это оскорблеш е—  наша слава, п паша смерть победи
те,! ьпа я жертва. 

ф а у с т у с ъ  (съ изумлешемъ). Что говорите вы? 
с т е л л а  (т ож е). Какъ, батюшка...
п а ч е к о  (съ востаргомъ). Мы умремъ все трое, дети... п въ этой 

последней битве победа будетъ па стороне раба, разбившаго своя 
цепи, на которыхъ вычекапепа победа властелппа —  мы умремъ, 
по тогда, когда жертва совершится, когда клятва будетъ исполнена 
п отчизна— спасена.

ф а у с т у с ъ  (подходя  къ Пагско). О, мой отецъ! 
с т е л л а  (также). Отецъ M o ii !

п а ч е к о  (решительно). А въ роковую мипуту, достапетъ ли у 
васъ мужества?

ф а у с т у с ъ  (также). Да!
п а ч е к о . Но вспомни, Ф аустусъ, въ твоей молодости целое бу

дущее свободы и славы!
ф а у с т у с ъ .  М оя свобода, мол слава, мое будущее— теперь смерть. 
п а ч е к о . А ты , Стелла— борьба для тебя будетъ еще мучительнее 

подле того, кто былъ любовью всей твоей жизни... Станетъ ли у 
тебя силы у м е р е т ь ?

с т е л  !а . Потому-то что я люблю его еще до-сихъ-поръ — эта си
ла меня не оставить.

п а ч е к о  (простирая къ пимъ объятья). Итакъ детп! 
с т е л л а  п ф а у с т у с ъ  (вмгъстгъ, преклоняя головы). Батюшка! 
п а ч е к о . Обиимитесь-же прежде —  чтобы обоихъ вместе могъ я 

прижать васъ къ моему сердцу.
ф а у с т у с ъ  (приближ аясь къ Стелл/ь). Сестра моя! 
с т е л л а  (приближаясь къ Ф ауст усу) .  Братъ мои!

(Они обнимаются).

п а ч е к о  'Эержа ихъ обоихъ въ обьяпйлхъ). Ко мнъ т е п е р ь  о б а — п 
да б у д е т ъ  н а д ъ  в а м и  п р о щ е н 1 е  п  б л а г о с л о в е ш с .  ( Отрываясь отъ 
иихь) Еще м и н у т а  д е т и ,  и м ы  р а з д е л и м ъ  м е ж д у  п а м п  я д ъ ,  ч т о б ы  
н в ъ  р а б с т в е  с о х р а н и т ь  с в о б о д у .

с т е л л а  (про себя). Да! свободу... п можетъ-быть, еще больше! 
и а ч е к о . Не падобно-же, чтобъ м ы  заставляли ждать Сильвю 

Теллеза!
(Удаляется).

с т е л л а  (отставал отъ нихъ). Батюшка! братъ! я буду тамъ пре
жде васъ— u иа этотъ разъ пе забуду яда!

Драма. 6Y3
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КАРТИНА ВТОРАЯ.
?M« f»iuqoao'i от!» л гтгги Ф

На псрвомъ планЬ — большой открытый шатеръ: на j-feno входъ въ 
шатсръ начальника войска. Въ глубинЬ и па-право, Толедсмя ворота —  
и вндна улица города. На второмъ плаиЬ, ыЬстамн разрушенный, 
укркнлеши, изъ-за которыхъ видЬнъ городъ Mypcia. При поднятш 
вапавЪса, —  началышкъ Мавровъ п начальникъ стражи идутъ съ раз- 
ныхъ сторонъ, передаютъ одинъ другому лозунгъ и уходятъ — одинъ 
въ городсме ворота, другой въ палатку главнокомандующего. Часо

вые ходятъ по укрЬплешялъ и передъ палаткой Сильвю.

ЯВЛЕШЕ I.

Б е н е д и к т ъ  (одинъ).

Право, после всего, что я виделъ сегодня утромъ, можно ве
рить только разве этой славной песни Арнольда Видалп, которую 
я выучился петь, бродя по Лангедоку; можетъ-быть , если она 
дойдетъ до ушей моего господина, она ему иоправнтся.

(noem s.J

Р о м а н с  ъ .

Въ блистательпыхъ садахъ султановъ,
ГдЬ Гвадальквйвира струи,
Гд-Ь цвЬтники подъ шумъ «онтановъ 
Благоуханья лыотъ свои, —
Розъ лучше, лилш и тюльпановъ 

ЦвЪтокъ любви.

Среди песковъ пустыни энойной,
Гд-Ь стебля не растетъ травы,
ГдЬ жизнь мертва, гдЬ пальмЬ стройной 
Невыносимъ жаръ, тамъ, въ крови 
Сыновъ степей, живетъ привольно 

Цв-Ьтокъ любви__

ЯВЛЕШЕ II.

Б е п е д и к т ъ ,  Л е л ю .

л е л ю  (солдату, который его не пускаешь). Узнаешь-лн ты этотъ 
знакъ? (показываетъ ему печать на писылп,).



солдатъ. Ступай,
лелю (показывал тгг«сддю).-Маркизу де-Гуэскару.
бепкдцктъ. Нетъ больше маркиза Гуэскара: здесь одопъ Бенъ 

Абдалп.
л е л ю .  Какпмъ пменемъ яп зовется теперь твой господина, 

вотъ ему письмо, которое должно быть отдано ему ciio-же мину
ту.

б е н е д и к т ъ . Еще очень-рано— п мой гоеподинъ занятъ теперь, 
кажется, диламп, отъ которыхъ его пельзя отрывать.

л е л ю , Ты ему скажешь, что это отъ маркиза ВильяФлоръ.
б е н е д и к т ъ . Да это еще хуже, чортъ возьми!
л е л ю .  Какъ?
б е н е д п к т ъ .  Да такъ1 мужья въ Испаош ни лучше, ни хуже, 

какъ па моей родине.
л е л ю . Дерзкий рабъ!
б е н е д и к т ъ . Молчи— вотъ мой госнодннъ.

( Сильвю быстро выходить изъ ставки; передъ h u m s  

его рабы, а за нимъ арабск/е воины).

Драма ■ 675

ЯВЛЕНИЕ III.

Б е н е д и к т ъ , С н л ь в ю , Л е л ю .

с и л ь в ю  (къ воинами). Скоро Пачеко п все его должны явиться 
въ мой лагерь... Идите возвестить мою победу Абд-эль-Раману, и 
скажите ему, чемъ я решплъ судьбу моихъ пленниковъ... Идите!

(Д ает ъ одному изъ чиха бум агу , они удаляются). 
л е л ю  (громко). Слуга! доложи обо мне своему господину! 
б е н е д и к т ъ  (также). Пошолъ прочь!
л е л ю . Я тебе говорю, что хочу говорить съ твоимъ господп- 

номъ.
сильвю ( оборачиваясь\ Кто смеетъ такъ громко говорить въ 

моей палатке?
б е н е д и к т ъ  Суказывал па Лельо). Вотъ виновный! 
л е л ю  (гордо). Извииите сеньоръ; по всегда, когда я представляю 

лпцо моего господина, я имею привычку говорить громко.
спльвю. И безъ гербовъ ВильяФлора на твоей груди, а угадалъ- 

бы , что ты его пажъ, по этой дерзкой храбрости; онъ расточпте- 
ленъ на грозвыя слова, п я вижу, слуга ведаромъ жнлъ у госпо
дина.

л е л ю .  Я ваучплся у него ничего ве бояться, севьоръ —  в доказа-
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тельствомъ тЬ, что я прпшолъ пт. вашъ лагерь —  отдать вамъ это 
□исьыо, ве заботясь о посл-ьдстшяхъ.

спльвю. Письмо отъ ВильяФлора... подай его. ( Береш ь письмо.—  
Лелю кланяется). Останься, молодой человекъ — л не задержу тебя 
ответомъ. (ъитаегпъ) «Тебе осталось одно средство спастись отъ 
«позора, который ты такъ дерзко предложилъ благородному графу 
«Таворскому и его детямъ —  и это средство, я тебе предлагаю. 
«Черезъ два часа, я буду одинъ и вооруженный на мосту Сегуры!
« Если ты падешь, смерть спасетъ тебя отъ п е сч а т я ; если ты  по- 
«бедошь— тебе останется возможность бегства... Даю тебе полчаса 
«на ответъ —  въ противномъ случае приду за намъ самъ.» Мар- 
визъ де ВильяФлоръ.

л е л ю . А время проходитъ скоро, сеньоръ.
гнльвю. И ты  хорош о едълаешь, когда пмъ воспользуешься а 

пойдешь остановпть его въ этомъ последнемъ безумш.
л е л ю . Еслп онъ паписалъ— опъ прндетъ, сеньоръ, требовать пое- 

дввка.
сильвю. И я откажу побежденному ВильяФлору, точно также 

какъ месяцъ тому вазадъ ВильяФлоръ отказалъ пленному Сильвю. 
л е л ю . Таковъ вашь ответъ?
сильвю. О тви ть ... я не отвечаю— птакъ-какъ гордому послан

нику гордаго маркиза ВильяФлора нельзя будетъ передать ему ыо- 
ихъ словъ— пусть онъ хоть разскажетъ ему, что опъ виделъ ( слы- 
шаиъ похоронный маршъ). Смотри, дптя!

л е л ю  (подхидя къ воротамв города). Праведное небо!
(Изъ вордтъ выходить толпа .иуз/аинв и ж енщинь, 
которые идутъ медленно; посреди ихз Ц'агеко и '[ ‘а - 
уст усв, св веревкой на- шеп, и цгьпл.ии на ногахв-, Донъ 
Люйзъ и Кристоваль слидунмгв за ними). 

л е л ю .  Стелла не съ ними! Спаслась-лп она отъ  позора смертью—  
бегу къ моему господину!

[Ублгаетъ на-лгьво). 
спльвю. Она сдсржалп слово; моя очередь теперь выполнить 

обещаше, данное Стелле.

ЯВЛЕН1Е IV.

Б е и е д и к т ъ , П а ч е к о , Ф а у с т у с ъ , доаъ Л ю Оз ъ , С и л ь в ю . 

п а ч е к о .  Мы здъеь, Бенъ Абдала!
сильвю. Разве ты  не знаешь моего настоящаго имени, Пачеко? 
п а ч е к о .  Раэвъ начальники Mypciu договаривались ие съ полно-
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водцемъ Абдъ-эль-Рамава, и су л таит, враговъ креста не вазываетъ-
ли своего полководца Бевъ Абдали?

сильвю. Ты правь, г р а Ф ъ  Тавора, ты  правъ, давая мн-Ь это 
имя, потому-что Бевъ-Абдали, можетъ-быть, позволено сделать то , 
чего никогда-бы не сд®лалъ Сильвю Теллезъ.

п а ч е к о .  Да проститъ-же намъ Беиъ-Абдали, что зд®сь не вс® 
рабы, которыхъ оиъ требовалъ.

люйзъ. Если только на м®сто недостающей, ты  незахочешь взять 
другаго.

к р и с г о в а л ь . Или двухъ, Сильвю Теллезъ.
сильвю. Слишкомъ вы горды, сеньоры думая, чтобы Сильвю 

Теллезъ —  когда вы хотите такъ называть его ,—  взялъ васъ вы®сто 
тон, которой любовь нресл®довалъ онъ до развалвнъ этого города; 
— еще больше вы горды, когда говорите съ  Бевъ-Абдали, кото
рый долженъ ц®ну рабы— будущего перла его гарема.

ф а у с т у с ъ .  4 ® м ъ - ж е  р®шишь ты , Сильвю Теллезъ или Бенъ Аб
дали?

спльшо. Я вамъ скажу это , вамъ, которыхъ венаввсть была 
причивою моего перваго изгвашя изъ Mypcin, вамъ, которы евъбез- 
умной гордости предпочли союзъ съ  развратипкомъ сою зу съ  че- 
стнммъ воиномъ,— вамъ, которые только въ y6ittcTB* нашли мще- 
Hie, когда Теллезы всегда ваходили его въ поб®д®—  я вамъ скажу 
это! Властеливъ, который хотълъ впд®ть васъ своими рабами, ко
тораго вы рабы — пользуется своимъ правомъ господина и даетъ 
вамъ свободу.

п а ч е к о . (съ от чаяшемъ). О! я не предвид®лъ этого послЪдняго 
позора.

ф а у с т у с ъ .  (в а  угрозами). Такъ т ы  вс хочешь ковца войны? 
сильвю. Съ войною пдите на меня въ Греваду... Изъ Mypciu я 

уношу т о ,  за ч®мъ пошолъ въ нее.

ЯВЛЕН1Е V.

Проч1*е н  Ф е р н а н д о .

ф е р н а н д о  [прабтаа и бросая кольцо и веревку къ ногамь Силь
вю). Ты унесешь эту веревку в это кольцо раба!

сильвю (отступя'). ВпльяФлоръ! 
вс® (се изумлешеме). Маркизъ! 
сильвю. И ты  дерзнулъ придти... ты ! 
ф е р н а н д о  (спокойно). Не пнсалъ-ли я  теб*?
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сильвю (угрожая). Берегись —  безумство не всегда находвтъ 
одно сострадаше.

ф е р н а н д о .  ( такг-же спокойно) . Безъ учоныхъ Фразъ Свльвю—  
ты  научнлъ мспя, какъ ва нпхъ полагаться.

свльвю ( схватись за кипжалъ). Я поклялся быть господппомъ 
своего гнева... Эи! отведите ихъ всехъ!..

ф е р н а н д о  ( к »  маврскчмъ солдатамъ, показывал чмь приказ* за 
пегатью А бдьэл ъ-Р ам а н а). Начните съ того , что отберите 
оружие у него ( показывая на Сильвю) —  п разорвите эти постыд
ные оковы ( показывая па цтъпи Пачеко и Ф ауст уса).

(Солдаты исполняю т _).

п а ч е к о . ВвльяФЛоръ, что это значитъ? 
ф е р н а н д о .  Я вамъ скажу.
снльвю. Что это? Назадъ— разве п не начальннкъ вашъ? 
ф е р н а н д о . У с п о к о й с я ,  Теллезъ, п  повинуйся.

(подаетъ ем у приказе).

свльвю (роняя мечs). Проклят!е!.. А! такъ ты готоввлЪ изме
ну?..

ф е р н а н д о . Измену? Я предоставляю это вамъ,маркизъдеГуэскаръ. 
п а ч е к о . Ради честп твоей, объяснись БильяФлоръ —  ради моей 

чести : если эту ты  власть заплатвлъ тою-же цевою , какъ этотъ 
человекъ, я остаюсь его рабомъ.

ф е р в а п д о . Твоя свобода и ваша, п свобода Mypcin выкуплены 
дороже, чемъ города и замки, которые Теллезъ прелалъ Маврамъ.

свльвю. Говорв-же, маркизъ, —  в какъ-быты пи былъ гордъ сво- 
нмъ торжествомъ, посмотрпмъ, за кемъ пзъ насъ останется по
беда.

ф е р н а н д о . Слушайте-же, сепьоры! —  Только несчастье внушаетъ 
людямъ готовность на все, —  только потеря надежды даетъ сме
лость предпринимать все. Когда-бы вашъ городъ наиолиепъ былъ 
воинами, решившимися защ ититься до последней капли крови, п 
еслибъ намъ оставалось только сражаться —  я бы  васъ пеоставолъ, 
п мы продолжилп-бы борьбу, бы ть-мож етъ, съ  певервымъ кон- 
дом ъ ... Но со дпя припьтя въ Mypciio, я разечолъ опасность п 
предвилелъ погибель. Я могъ-бы пайдти тебя среди твоего войска, 
Свльвю Теллезъ —  но ва твое место явился бы  другой полково- 
депъ Абдъ-эль-Рамана — п л решался на другое. Только десять 
человекъ нашолъ я готовыми со мною на это безумное предпр1я- 
T ie, но десять человекъ решптельпыхъ, терпелпвыхъ, съ стальными 
серлцемъ и руками , которыхъ не потревожвло-бы ничто —  ни
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опаспость, пи смерть, пи усп*хъ. Мы отправились два дпп тому 
вазадъ, —  и, но давая стдыху лошадямъ, прискакали къ лагерю 
Абдъ-эль-Рамана; первую вочь я далъ пмъ успокоиться, а самъ, въ 
одежд* Мавра, осматрпвалъ удивительный порядокъ этихъ тысячи 
ставокъ, расположепныхъ противъ Картагены. На утро —  это было 
вчера — мы приготовились, оставили тяжолое оруж!е, н убили ло
шадей, чтобы ржавье ихъ не разбудило стражи. Ночью, мы отпра
вились вса десятеро; убивши дпоихъ чаоовыхъ и поставя своим , 
па ихъ м*сто, мы вошли въ лагерь... M i>i шли по два въ рядт, 
тише , ч*мъ мать пдетъ къ постели больпаго ребенка, Медлен
но, и, по мистамъ паходя толпы заснувшпхъ нев*рныхъ, мы уби 
вали ихъ. Во второй части лагеря, гд* расположены безчислеп- 
ныя лошади этого безчисленпаго войска, мы отвязали ихъ столько, 
сколько нужно было для нашего бвгетва — потому-что мы пришли 
не на битву. Тамъ я оставилъ шесть товарищей для хранения лоша
дей, а двое изъ насъ остальпыхъ прошло въ посл*дшою часть ла
геря, гд* Абдъ-эль-Рамапъ болретвуетъ, какъ говорятъ, окружен
ный в«чно-бодрствующею стражею... Приходомъ — все спало. То
гда отъ ставки къ ставк*, ползя, какъ зм*п, останавлпваясь прп 
мал*ншемъ шум* мы дошли наконецъ ло царстпевной ставки, 
паеъ которою колеблется знамя Магомета... Абдъ-эль-Рамапъ но 
спалъ; мы слышали его шаги п шопотъ за полотномъ, отд*ля- 
вшимъ насъ отъ пего... Мы ждали неподвижно, прппавъ лпцомъ 
къ земл* чтобы заглушить ваше дыхаше Вдругъ, голосъ Улема, 
прервавъ молчаше этой смертной почи, возв*стилъ часъ молнтны. 
Абдъ-эль-Рамапъ остановился... Опять молчаш'е —  и я просупулъ 
голову въ ставку. Опъ стоялъ на ьол*нахъ, просклонясь къ земл*, 
призывая своего ложнаго пророка, погруженный въ молитву. Мы 
входнмъ —  онъ глышитъ, оборачивается, по прежде ч*мъ подня
лись съ землп его кол*на, маска заглушила его крикъ, веревка 
связала его ноги и рукн. Черезъ минуту я вышелъ оттуда съ  цар
ственной добычей на плечахъ... Черезъ пять мину.тъ я бьтлъужн 
съ  вею па одномъ изъ бы стры хъ копей, этой славы Apanin, и мы 
разбудили ц*лый лагерь шумомъ нашего б*гства , оставя это 
войско безъ пачальиика и пародъ безъ глапы.

П А ч е к о  (св пзумлешемъ). Ты сд*лалъ это, ВильяФлоръ? Хорош о, 
сынъ м о й !

сильвю. Это невозможно!
фернапдо. Нужво-ли иное доказательство, кром* повиповешя, к о 

торое окружаетъ мепя? За свободу, Абдъ-эль-Раманъ согласился на 
удалсше войска, ва возвращев1о яашихъ городовъ, ва свободу 
Mypcin и на рабство этого человека.
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свльвю. И ты  поспешнлъ, ВильяФлоръ, воспользоваться этомъ? 
ф е р в а в д о .  Не далъ-лн я теб* два часа ва честный бой? Теперь 

уже поздно; съ  Toii минуты, какъ Пачеко нерешолъ за это укре- 
плеше, ты  самъ осудилъ себя ва позоръ, который готовнлъ ему... 
Я долженъ выдать тебя головою королю, оскорбленнымъ грандамъ, 
изменпическп-прславвои Испаиш.

Снльвю. Какъ-будто я прошу битвы ... Моя побъда иачертапа ва 
атнхъ разрушенныхъ стенахъ. Чего я хотелъ въ этой борьбе 
ВпльяФлоръ —  это мщеше —  в мщев'ю Теллеза побежден наго, плен
ника, раба, еще свльвее м щей in Сильвю победителя.

пачеко. Тысмеешься,Свльвю Теллезъ... Нашъ примеръ должеиъ- 
бы научить тебя, что есть минута, когда мужество въ покорности.

свльвю. Я смеюсь, говоришь ты? А какая-бмла главна» причина 
этихъ ненавистей, страдании, битвъ? твоя дочь, которую  ты бро- 
свлъ ВвльяФлору, чтобы вырвать у меня, твоя дочь, которую ты 
обрекъ смерти, чтобы вырвать у меня, ибо я знаю съ какою целью 
вы привяло yw oeie  рабства, твоя дочь, которую ты  убилъ-бы ско
рее своими рукамв, чемъ увидалъ моею ... Вы знаете все, что 
не завоевав!я Mypciu искалъ я, что не городъ, во Стеллу вы 
защпщалв отъ  меня... Вы, побьдптелп, отецъ, братъ, мужъ, ска
жите, где та, за которую мы разрушали отчизну? Где твоя дочь, Па
чеко, твоя сестра, Фаустусъ, твое жена, маркизъ? Во власти-лн по
бедителей эта добыча, стоившая столько крови? Она въ ставке 
пленника, раба— в вотъ мое MujeBie. ( Открываешь полы шатра и 
гпамб видна Стелла.J 

все. Стелла! Стелла!

ЯВЛЕН1Е V I.

Теже, С т е л л а .

с т е л л а  (приближаясь, поддероюиваемап окснщинами). Я ....
п а ч е к о . О! прокля^е тебе1
ф а у с т у с ъ . О презренная!... презренпая1
ф е р н а н д о . Это-ли награда за мое благородство къ нему, сеньора? 
сильвю. И теперь пссите ваши цеои, и горячимъ железомъ клей

мите вашего раба, —  рана, которую а навесъ вамъ въ сердце, глу
бока, и зиакъ никогда ве исчезнетъ.

с т е л л а  (едва держась па ногахг'), Не бойтесь, севьоры, ве 
бойтесь! все вместе терзайте сердце бедвой женщины, которую 
вы  мучили каждый —  бросайте прокляйл на ея голову, плюйте ей



въ лвцо .. Ова у првстанв, гд* впчтожно все: обиды, б*дств1а ... 
рабство.

п а ч е к о . Я училъ тебя, какъ свастись отъ  вего. 
с т е л л а . И я ве забыла вашихъ уроковъ. 
п а ч е к о . Ты , которое бъжала, оставя ядъ...
СТЕЛЛА. У меня былъ свой.
п а ч е к о .  Geoii!
с и л ь в ю  (про его  л). Свой!
с т е л л а . Его стало для мепя... И для тебя, Сильвю Теллезъ. 
спльвю (хват аясь за грудь). Для меня! 
вс*. Для него!
п а ч е к о . Несчастная!.. Дочь моя!
сильвю (чувст вуя боль). Какъ? когда сейчасъ ты говорила мн*: 

«теперь мы не разстанемся,» ты  говорила о смерти. 
с т е л л а . Не чувствусшь-лп ты  ты  ее? 
спльвю. О, да! это правда.
с т е л л а . Я принесла ее поб*дителю, который оскорблялъ ста

рость моего отца; Богъ хот*лъ, чтобы я дала ее поб*ждепиому. 
спльвю (едм  держ ась). Ты , ты? Стелла, ты  это сд*лала? 
с т е л л а . Да, Снльвю, и теперь ты  должеаъ простить меня, потому- 

что кара —  стала освобождешемъ.'
спльвю. О! благодарю-за этопосл*днее благо— ты не будешь прв- 

надлежать имъ и я увесу тебя съ  собою въ могвлу.
п а ч е к о  (бросаясь м еж ду ними). Прочь, Теллезъ... Дочь моя! 
с т е л л а . Я пришга сюда умереть за васъ, —  дайте-же ыв* уме

реть съ нимъ.
С и л ь в ю  (падая). Стелла!
с т е л л а  (умирая) На пебв теперь, на неб*, любовь моя! ( падает8 

на руки женщинъ).
сильвю. На веб*, ва пеб*!

(падаетъ).
п а ч е к о  (съ отчаятемъ). Дочь моя, благородная жертва, про

сти мевя! А  мы —  будемъ молиться за нее.
ф е р н а н д о . За обоихъ —  и пусть вся ненависть остановвтся в сой- 

детъ въ моголу, которую ова имъ ископала.
( Всп, становится на колгъни—  «  занавпеъ опускает ся).
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